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La littérature pascale dans l'Eglise ancienne 
Essai de relevé des textes 

par 
Albert HOUSSIAU 

(mis à jour le 4 août 2020) 
 

Nous reprenons la littérature pascale des exposés, sermons, lettres festales 
et hymnes de la Semaine Sainte jusqu'à 1'octave de Paques en y adjoignant des 
documents concernant la fête de Pâques ; le carême et les fêtes de l'Ascension et 
de la Pentecôte mériteraient un relevé ainsi que la catéchèse baptismale. Nous 
nous limitons aux huit premiers siècles. Nous ne signalons généralement les 
versions que lorsque nous n’avons plus l’original grec, cf. CPG. 

Il nous faudrait vérifier, préciser ou compléter pour Pseudo-Chrysostome 
(cf. VOICU), de même un relevé systématique des auteurs syriaques, coptes, 
éthiopiens, arméniens et géorgiens, et de l'hymnographie, particulièrement dans 
les livres liturgiques latins, grecs et et orientaux (cf. BLUME et DREVES ; 
SzÖVERFFY ; RENOUX, FOLLIERI, CHRIST-PARANIKAS, EMEREAU). Les pièces de 
prière liturgique sont hors de compte. Nous n’avons pas relevé les oeuvres 
consacrées au comput pascal, CPL 2275-2323. 

Ceci n’est qu’un instrument de travail, qui doit être confirmé et corrigé ; il 
est destiné aux chercheurs qui le désirent et n’est pas publié. 
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OTTO, E., pāsaḥ, paesaḥ, ds Theologisches Wörterbuch zum Alten Testament, IV 
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QUASTEN, J., Initiation aux Pères de l’Eglise, trad. franç. J. LAPORTE, Paris, 

1955-1960.  
RGAL = GRYSON, Roger, Répertoire général des auteurs ecclésiastiques 
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RELΕVÉ DES TEXTES 
AÉRIUS, + après 375  
fragm. Τί ἐστι τὸ Πάσχα, ὅπερ παρ´ἡµῶν ἐπιτελεῖται, ds EPIPHANE, Panarion, 

75, 3, 4-8. ΡΕΑ 67.  
ALEXANDRE II PATRIARCHE D’ALEXANDRIE 
Epistula paschalis, éd. C. SCMIDT – W. SCHUBART (Altchristliche Texte, 6), 

Berlin, 1910, p.55-109. CPG 8235. 
AMBROSIASTER, environ 366-384 
Quaestiones VT et NT, 96, 1 PL 35, 227), éd. A. SOUTER, CSCL 1, p.170-171. 

PEA, 111. CPL 185. 
Commentarium in epistulas Paulinas, ad 1 Co 5, 7 (PL 17, 47-536), éd. H. 

VOGELS, CSEL 81, 2,1968, p.56. PEA 112. CPL 184. 
AMBROISE DE MILAN, ° 339, + 397  
In die paschae, Hic est dies verus Dei, éd. Α. WALPOLE, 1922; W. BULTOT, 

1956; J. FONTAINE, 1992; trad. fr. , p.52-53. CPL 163. 
Praeconium paschale « Exultet » (PL 72, 364), éd. Β. CAPELLE, p.219-246. PEA, 

110. CPL 162. 
De Cain et Abel, 1, 8, 21, PEA, 106. CPL 123.  
Epistula, I, 10, PEA, 107. CPL 160. 
Expositio euangelii secundum Lucam, X, 34, PEA, 108. CPL 143. 
De sacramentis, I, 4, 123, PEA, 109. CPL 154. 
AMBROISE DE MILAN (attribué à)  
In Resurrectionem hymnus, Ad caenam agni prouidi, éd. A. WALPOLE, 1922 ; éd. 

et trad. fr. SPITZMULLER,  p.1133; à ne pas confondre avec son imitation 
du 14• s. CPL 163.  

In Resurrectione hymnus, Aurora lucis rutilat, éd. A. WALPOLE, 1922 ; éd. et 
trad. fr. SPITZMULLER, p.1131. CPL 163. 

Sermo 34, Dominica resurrectionis, Audistis fratres,quod sanctae muliers, quae 
cum aromatibus ad monumentum venere (PL17, 671-672 CPL  ) 

Sermo 35, De mysterio , Paschae mysterium de fide omnibus credentibus in 
Christo renatis (PL 17, 672-675). CPL   

AMPHILOQUE D’ICONIUM, après 394 
L’authenticité des homélies 1-3 et 7 est contreversée par voir M. SACHOT, 
D. DATEMA, S. VOICU et  BONNET ;  

Orationes (PG 39), éd. C. DATEMA, 1977, CCG 3 ; éd. et trad. franç. M. BONNET 
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et S. VOICU, 2012, SC 552-552.  
3. Sur les quatre jours de Lazare, Φέρε πάλιν εἰς µέσον τὸ εὐαγγελιστὴν, SC 

552, p.282-297 ;  
5. Discours sur le Samedi-Saint, Ἐπιτάφιον ἑορτὴν τοῦ σωτῆρος (PG 39, 89-93), 

p.138 ; SC 553, p.359-369. PEA 73. CPG  3235. 
7. Sur les nouveau illuminés et sur la résurrection de notre Sauveur Jésus-Christ, 

Ὁπόταν τὸ σκυθρωπὸν τοῦ χειµῶνος, p. 155 ; SC 553, p.96-115. CPG 
3238.  

In luciferam sanctam domini resurrectionem, Εὐλογητὸς ὁ θεός, εὐφηµήσωµεν 
(PG 46, 684-689), éd. Ε. GEBHARDT, GNO 9 (attribué à GRÉGOIRE DE 
NYSSE), p.315-319, CPG 3177.  

AMPHILOQUED’ICONIUM (attribué à) 
Oratio in resurrectionem domini, Χαρᾶς ἠµέρα καὶ εὐφρωσύνης πνευµατικῆς, éd. 

S. Lilla, 1970. CPG 3251.  
ANASTASE I D’ANTIOCHE, siégea 558-570, 593-599.  
Sermo de pascha, Τῶν µὲν µετὰ τὴν ἄκτιστον φύσιν καί ἄτρεπτον. CPG 6951.  
ANASTASE LE SINAÏTE, + début 8e s.  
Homilia in passionem Iesu Christi ,  Εἰργάσατο σωτηρίαν σήµερον; trad. all. L. 

CHEIKO, 1912. CPG 7754.  
Homilia in novam dominicam et in Thomam apostolum, fragm., éd. Β. KOTTER, 

1975, PTS 17, p. 197. CPG 7755.  
ANASTASE, PRÊTRE ALLÉGORISTE  
Homilia in ramos palmarum, Λαµπρὰ τῆς φωτοφόρου ἡµέρας τα σύµβολα, CPG 

7780.  
ANATOLE DE LAODICÉE, évêque de Laodicée, + fin 3e s.  
Canon sur Pâques, fragm., Ἔχει τοίνυν ἐν τῷ πρώτῳ ἔθει νουµενίαν τοῦ 

πρώτου µηνός (PG 10, 212-216), ds EUSÈBE, Hίstoire ecclesίastique, VII, 
32, 14-19; éd. Ε. SCHWARTZ, 19 ; trad. fr. G. BARDY, 1955, SC 41, p.225- 
227. PEA 50. CPG 1620. 

ANCIEN TESTAMENT 
Texte massorétique, éd. R. KITTEL; P. KAHLE, 1949. 
Septante, éd. Α. RAHLFS, 1949;  
Vulgate, ed. R. WEBER, 1969;  
Vetus latina :P. SABATIER, 1976 ; Vetus Latina Institut, Beuron;  
Pešita : éd., F.C. BURKITT, 1905-1920 ; Α. SMITH LEWIS, 1972:  
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Textes traitant de la Pâque :  
Εx 12, 1-28; 13, 3-10; 23, 13-19; 34, 18; 
Lv 23, 1-44;  
Nb 9, 9-14; 28, 16-30;  
Dt 16, 1-12;  
Jos 5, 10-12;  
2R, 23, 21-33 ; 
Ez 45, 21-25 ; 
Sg 18, 6-9.  

ANDRÉ DE CRÊTE, ° vers 660, + 740.  
Homilia in ramos palmarum, Χθὲς ἡµᾶς µετὰ τοῦ δεσπότου Λάζαρος ἑστιάσατο 

(PG 97, 885-1017). CPG 8178.  
Ηοmiliα de crucifixione, Χριστοῦ σταύρωσιν ἀπαγγελοῦντες ἥκοµεν (BHG 

451n). CPG 8204.  
Canones, Τriodiα, ac troparia, (PG 97, 1305-1444), éd. CHRIST-PARANAKIS, 

1871; J. SCHIRO, 1966-1978. CPG 8219:  
Canon à l’apodeipnon du vendredi ou des Rameaux, sur Lazare, ᾨδὴν ἐπινίκιον 

ᾀσῶµεν πάντες θεῷ τῷ ποιήσαντι (col.1385-1398) ; 
Triodion, le dimanche des Rameaux, à l’apodeinon, Ιωσὴφ τὴν σωφροσύνην 

µιµησώµεθα πιστοί, col.1399-1414) ;  
Triodion du saint et grand mercredi, à complies, Ἀνώγεον ἐστρωµένον , ἐδέξατό 

σε τὸν κτιστήν, col.1415-1423. 
ANASTASIEN d’origine incertaine 
Homélie des Rameaux, Λαµπρα της φωτοφορου ηµερας τα συµβολα, ΞΠΓ 7780, 
ANONYME, ITALIE SEPTENTRIONALE, 9e siècle ?  

éd. et trad. fr. Ρ. MERCIER, 1970, SC 161:  
10. Homélie des Rameaux, Ι, Video uos, fratres, hodie attentius quam societatis, 

p.208.  
11. Homélie des Rameaux, II, Veniente Domino nosro Iesu Christo ad urbem  

Ierusalem, p.214.  
12. Homélie de Pâques, Audistis, fratres, quod sanctae mulieres quae cum  

aromatibus, p.211.  
Sermo 12, in Pascha, Iam quia sanctumPascha celebratis,debetis scire , fratres, 

quid est pascha. Pascha transitus dicitur, p.220, PEA 139. (PS-AMBROISE) 
ANONYME, 5E-6E SIÈCLES 
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Sermo de Pascha, ... tas. Vbi sunt istae quae tempore, éd. Α. DOLD, 1928. CPL  
1158. 

ANONYME MONOPHYSITE 
Epistula paschalis, éd. C. RÖMER, Osterbrief, ds Griechiche Texte der 

Heidelberger Papyrussammlung, IV, p.39-46.  
ANTIPARE DE BOSTRA, vers 451 
Discours sur la sainte Croix, φραγµ, Τοῦ γὰρ ἀνθρωπίνου τῆς ἡµέρας φύσεως 

θελήµατος ἐν Χριστῷ (PG 85, 1796), CPG 6684. cf. ANASTASE LE 
SINAÏTE 

APHRAATE LE SAGE PERSAN, 270 ? - 345 ?  
Exposés, éd.et trad. angl., WRIGHT, W.1869 ; éd. et trad. lat. J. 
PARISOT,1894 ; trad. Fr. M.- PIERRE. SC 358-359.PEA 87. 

Exposé 12. Exposé de la Pâque, J. PARISOT, 1894; p.505-540; trad. fr. M.-J. 
PIERRE, SC 359, 1989, p.569-588. PEA 136. 

APOLLINAIRE D’HIÉRAPOLIS, siégea vers 161-180  
Sur la Pâque, 2 fragm.  

Οἱ δι᾿ ἄγνοιαν φιλονεικοῦσι περὶ τουτῶν; 
Ἡ ιδ´ τὸ ἀληθινὸν τοῦ κυριοῦ πάσχα, ἡ θυσία ἡ µεγάλη;  
ds Chronicon paschale, 5, 1296-1300 = PG 92, 80c-81), éd L. DINDORF, 
1832, p.13-14; Ο. PERLER,  1966,  SC  123, p.244-247. PEA 26. CPG  
1093. 

APOLINAIRE DE LAODICÉE , attrubué à 
Homélies pascales = ORIGÈNE, dans la tradition de.  
APONIUS, debut 5e siècle 
Explanatio in Canticum Canticorum, 4 (PLS 1, 167), ΡΕΑ 136. CPL 194. 
ASTÉRIUS LE SOPHISTE, + post 431.  

Cf. Η. AUF DER MAUR, Osterhomilien des Asterius Sophistes, Trèves, 
1967. W. ΚINZIG, ASTERIUS IGNOTUS, non arien, palestinien ou syrien, 
entre 395 et 410,  

In Psalmos (homiliae 31), (PG 40, 55), éd. Μ. RICHARD, 1956; W. KINZIG, 1996. 
CPG 2815; Suppl. 2815:  

2. Sur le Ps 2, Ὥσπερ ὁ τοξεύων τὸν ἥλιον κὰι λιθάζων τὸν οὐρανὸν ,  RICHARD, 
p.3-13;  

6. Sur le Ps 5, Logos 1, Οἱ τὸ µακάριον τέλος τῆς ζωῆς ἐκδεχόµένοι καὶ κληρονόµοι 
τοῦ θεοῦ, RICHARD, p.45-54;  

8. Sur le Ps 5, Logos 3, Οἱ παρ´ ἡµῶν λαµπρότεροι νυµφίοι µετὰ τὸν θάλαµον, 
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RICHARD, p.63-68;  
11. Sur Psaume 5, Logos 6, Pour le deuxième de Pâques sur le Ps 5, 

Ἐυφραινέσθω καὶ νῦν ἡ κληρονόµος ἡ ἐκκλησία (PG 40, 433- 444), 
RICHARD, p.75-81; trad. fr. Α. HAMMAN - F. QUERE-JAULMES, ds ΜΡ 
p.137-142. ΡΕΑ 57;  

15. Sur Psaume 8, Logos 2, Ὤ τῆς θαυµαστῆς νίκης ἡ ὑπὲρ τῆς κληρονοµούσης 
ἐκκλησία, RICHARD, p.108-116;  

16. Sur Ps 8, Logos 3, Ἡ τοῦ κυρίου ἀνάστασις τὸ ἔαρ διπλοῦν τῷ κόσµῳ 
ἀνέτειλεν, RICHARD, p.117-123; . Sur Ps 11, Logos 2, Βαρεῖα µὲν καὶ 
καθ´ ἑαυτὴ ἡ οδεύουσι, RICHARD, p.160-172;` 

22. Sur le Psaume 11, Logos 3, ᾿Αναστάσεως Χριστοῦ ἑορταί καὶ ἄγγελος τῆς 
ἀναστάσεως καὶ νῦν ὁ Δαυὶδ παρεγένετο, RICHARD, p.172- 174;  

27. Sur Ps 14, Logos 2, Ἔργοις ὁµοῦ καὶ λόγοις πεπλήρωται τὸ παρα τοῦ 
κυρίου λεχθέν, RICHARD, p.214-223;  

28. Sur Ps 15, Ἡ τῶν προφητικῶν ψαλµῶν µνήµη Χριστιανοῖς ἀκατάλυτός 
ἐστιν ἀρετῶν στήλη, RICHARD, p.223-228;  

30. Logos pour le jeudi de Pâques, Καὶ νῦν ἐν ἱµατισµῷ διαχρύσῳ 
περιβεβληµένη, RICHARD, p.239-142;  

31. Logos pour la Parascève de Pâques,  Καὶ νῦν ὄντως ἡ ἡµέρα ἐρεύγεται 
ῥῆµα, RICHARD, p.242-245.  

ATHANASE D’ALEXANDRIE, 295-373  
Lettres festales (39), de 329 à 373, (PG 26, 1360-1444). CPL 2102. PEA 58-62 : 

1, 10 ; 5, 4 ; 6, 13 ; 14, 6 ; 42 :  
Index des lettres festales, version syriaque, Index du mois (pascal) pour chacune 

des années des jours (de Pâques) (PG 26, 1351-1360), éd.W. CURETON, 
Londres,1848 ; trad. all. Larsow, Berlin, 18 ; trad. angl. H. BURGESS, 
1854 ; trad. lat. médiocre à partir des trad. A. MAI, Rome, 1853 ; éd. et 
trad. franç. A. MARTIN et M. ALBERT, 1985, SC 317 ; 

Lettres festales, version syriaque, Lettres 1-7 ; 10-11 ; 13-14 ; 17-20 ; le reste 
manque ; éd. et trad. angl. W. CURETON, Londres, 1848 ; trad. lat. 
médiocre A. MAI, Rome, 1853 (PG. 26, 1360-1432) ; Lettre 10 (PG 26, 
1317), trad. all. R. LORENZ (Beih. Zeitschr. NT,  49), Berlin, 1986. PEA 
58-61 ; 

Fragments grecs, Lettres, 5, 3 ; 7, 12 ; 22, 2 ; 24 ; 28 ; 42 ; 43 ; 45, ds COSMAS 
INDICOPNEUSTÈS, éd. E.U. WINSTEDT, 1909; WOKSKA-CONUS, SC 194, 
p.241-253 (CPG7468). PEA 62 ;  

Fragment grecs, Lettres 39, 40, 42, 43, ds Collection de canons éd. par Th. 
BALSAMON, (PG 26, 1436-1442) ; 

Epîtres festales, version copte, Lettres 27 et 44, éd. et trad. fr. L.TH. LEFORT, 
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CSCO 150-151, 1955, p.1-54; éd. Α. SAKKOS, 1974, (partim ex coptico 
retroversa); 

Fragments arméniens éd. Κ. TER-MEKERTTSCHIAN, (cf. G. GARITTE, 1961; L. 
LEBON, 1929); 

Fragments syriaques, Lettres 27, 29, 44 ; ds SÉVÈRE D'ANTIOCHE, Liber contra 
impium Grammaticum, éd. et trad. lat. J. LEBON, CSCO 101, p.292-296, 
102, p.216-217 (CPG 7024) ; 

Lettres festales et pastorales, copte, partim, éd. J.TH. Lefort, CSCO,150-151.  
Lettre à Epiphane, fragm. Οὔκουν ὥσπερ συνήθλησας, ds CHRONICUM PASCALE, 

(PG 26, 1257-1260 ;(PG 92, 76), éd. L. DINDORF, 1832, p.9-12; LUDWIG, 
1911. CPG 2210.  

Lettre aux Africains, (PG 26, 1029-1048), CPG 2133 :  
chap. 2 (PG 26, 1032b), Διὰ τοῦτο γὰρ καὺ οἱ οἰκουµενικὴ γέγονεν ἡ ἐν 
Νικαίᾳ σύνοδος 

Lettre du Concile de Nicée à l’église des Alexandrins et aux fidèles en Egypte, 
Libye et la Pentapole, éd. H.G. OPITZ, Athanasius Werke, II, 1, CPG 
2010,4), 12-13 : Εὐαγγελιζόµεθα δὲ ὑµᾶς περὶ τῆς συµφωνίας τοῦ ἁγίου 
Πάσχα  = CPG 8515, CONCILE DE NICÉE.  

Lettre au sujet des synodes de Rimini (PG 26, 681-793), éd. 1.G. OPITZ, 1935. 
CPG 2128 : CPG 201 
chap. 5 (PG 26, 687-688), Ἡ µὲν ἐν Νικαίᾳ σύνοδος, οὐχ ἀπλῶς γέγονεν 
ἀλλ´ εἶχε τὴν χρείαν κατεπείγουσαν. 

ATHANASE D’ALEXANDRIE (attribué à)  
De azymis, Ἐν τρισὶν ὕλαις ἐτέλουν οἱ Ἰουδαῖοι (PG 26, 1328-1332), cf. G. 

MERCATI, ds RB n.s. 4, 1907, p.84. CPG 2237.  
Sermo in ramos palmarum, Φρικτόν, ἀγαπητοί, καὶ σήµερον (PG 26, 1309-

1313), ed. Η. NORBERG, 1962. p.-12-15. CPG 2236.  
Homilia de passione et cruce domini, Καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόµενον 

Γολγοθᾶ τὸ µὲν άναγνωσθὲν (PG 28, 185-249). Peu après le 4e siècle.  PG 
2247.  

Homilia in s. Pascha, Εἰ ταῖς τῶν ἀγγέλων ἐνῆν (PL 28, 1073-1081), BASILE DE 
SÉLEUCIE ? CPG 2278. 

Oratio in resurrectionem et in recentes baptizatos, Νῦν ἀγγέλων χορεῖαι, νῦν 
ἀρχαγγέλων σκιρτήµατα, ATHANASE II D’ALEXANDIE ?, éd. Μ. AUBINEAU, 
1973, p.668-676. CPG 2300.  

AUGUSTIN D’HIPPONE, ° 354, +430 
Sermones: 
cf.  Ρ.Ρ. VERBRAKEN, Etudes critiques sur les sermons de saint Augustin 
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(Instrumenta patristica, 12), Turnhout, 1976.  
CCL 61, 1961, LAMBOT (serm. 1-50);  
PL 38-39, 332 = MAURINI;  
PLS 3, 417-840.  
CPL 284, liste Ρ. VERBRAKEN: 1-362.  
CPL 285, liste Ρ. VERBRAKEN: 364-394a.  
Sermones « dubii », PL 39, 1643- 1718 = MAURINI. 
CPL 287, voir n. 284-285 : Sermones post Maurinos reperti. CPL 288 : 
Sermones novissimi, (DOBEAU) : cf. CPL 284-2896.  

S. POQUE, SC 116, Répertoire des sermons de Pâques, La Pâque, ds SC 116, 
p.354-363 (voir les réserves de W. HUBER, Passa und Ostern, 170-178) :  

mercredi saint :  
Enarr. in Ps., Enar. in Ps. 21, ii.  

vendredi saint  
Guelferb.2 et 3, sermo 218Β; sermo 218; Fragm. Bede et Florus, sermo 
218Α  

nuit de Pâques ; veillée:  
sermo 219; sermo 220; sermo 222; Denis 2, sermo 233Α; Guelferb. 4, 
sermo 223Β ; Guelferb. 5, sermo 221 ; Guelferb.6, sermo 223C ; Wilmart 
4, sermo 23D ; Wilmart 5, sermo 223Ε; Wilmart 6, sermo 223F ; Wilmart 
7, sermo 223G ; Add. ad Wilmart, SPL 739.  

célébration de la Résurrection:  
Denis 4, sermo 375Α ; Denis 5, sermo 375Β ; Wilmart 8, sermo 229C; 
Wilmart 9, sermo sermo 229D.; De resιιrrectione Domini (Bede); 
Guelferb. 8, sermo 229Β.  

Catéchèse baptismale: 363?  
Matin de Pâques :  

sermo 119; sermo 120; sermo 121; sermo 225; sermo 226; sermo 228 ; 
sermo 230.  

Catéchèse eucharistique :  
Sermon Denis 8  
sermo 227; sermo 229 ; sermo 272 ; Denis 3, sermo 228Β ; Denis 6, 
sermo 229 ; Guelferb. 7, sermo 223G ;  
Post meridiem :  
Tract. in Ioh., ep. 1  
Jours de la création 1  

feria secunda :  
sermo 238; Mai 86, sermo 2291; App. Guelferb. 7, sermo 229J; Tract. in Ι 
Joh., ep. 2  
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Jours de la creation 2  
sermo 235 ; sermo 236; sermo 231 ; sermo 233 ; sermo 240; Guelferb. 9, 
sermo 229Ε; Guelferb. 10, sermo 229F; sermo 321  

feria tertia : 
Tract. in Ι Joh., ep 3; Jours de la création, 3; Jours de la creation 3 ; 
sermo 239 ; sermo 232 ; sermo 234 ; sermo 241 ; Guelferb. 12, sermo 
229Η ; sermo 322 ; sermo 323  

feria quarta  
Tract. in Ι Joh., ep 4; Jours de la création, 4; sermo 245 ; sermo 237; 
sermo 116; sermo 242; Mai 87, sermo242A; sermo 324  

feria quinta 
Mai 95 ; Tract. in Ι Joh. , 5; Jours de la création, 5 ; sermo 246 ; sermo 
243 ; sermo 244; Guelferb. 11, sermo 229G ; Guelferb. 13, sermo 229Κ; 
Guelferb. 14, sermo 229L.  

feria sexta  
Tract. in Ι Joh., ep 6; sermo 248; Wilmart 13, sermo 252Α ; sermo 249 ; 
sermo 250 ; sermo 251 ; Guelferb. 15, sermo 229Μ; (+ sermo 218Β).  

die sabbati  
sermo 252 ?; sermo 278; Tract. in Ι Joh., ep 7et 8; Guelferb. 16, sermo 
229Ν; Guelferb. 17, sermo 2290; Lambot 3, sermo229P; sermo 147; 
sermo 253.  

Liste de textes traduits en français : 
Sermo 34, Sermo habitus Carthagine ad maiores de responsorio psami xxxiv, 

Admoni sumus cantare domino nostro canticum noιιum . Homo nouus 
nouit anticum novum (PL 41, 424-427), trad. fr. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds 
ΜP, p.241- 245.  

Sermo 219C (Guelferb. 3), Tractatus habitus de passione domini, Passio domini 
et salvatoris nostri Iesu Christi fiducia gloriae est et doctrina patientiae, 
éd MORIN, 1, 452-455; éd. et trad. S. POQUE, SC 116, p.200-209.  

Sermo 220, in vigiliis Paschae, Scimus, fratres, et fide firmissima retinemus, 
semel Christum mortuum esse pro nobis  (PL 38, 1089), PEA 128. 

Sermo 230, In vigiliis Paschae, Scimus, fratres, et fide firmissima retinemus, 
semel Christum mortuum esse pro nobis(PL 38, 1089), PEA 128. 

Sermo 232. Tractatus habitus feria tertia, Resurrectio domini nostri Iesu Christi 
et hodie recitata est sed de altero libro euangelii, quod est est secundum 
Lucam, (PL 38 , 1107-1112), éd. et trad. fr. S. POQUE, 1966, SC 116, 
p.260-279).  

Sermo 246, Tractatus habitus quinta feria, Multis modis dominus Iesus post 
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resurrectionem apparuit fidelibus (PL  38, 1153-1156),  éd. et trad. fr. 5. 
POQUE, 1966, SC 116, p. 294-307.  

Sermo 257, Tractatus habitus die dominica quem dixit ad memoriam sanctorum, 
Quod hebraica lingua dicitur Alleluia, latine Laudate domiinum. 
Laιιdemus ergo dominum deum meum, (PL 38, 1193-1194), éd et trad. fr. 
POQUE, 1966, SC 116, p.338-343.  

Sermon 121, Tractatus de sanctissima eιιcharistia, Ego Christus in mundo erat 
et mundus per eum factus est (PL  38, 678-680), éd. et trad. fr. S. POQUE, 
1966, SC 116, p.223-233. . et  

Sermon 219, 1, In vigillis Paschae, Beatus paulus apostolu.m exhortans nos ad 
imitationem suam (PL 38, 1087-1088), trad. fr. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds 
ΜΡ p.195-196 9  

Sermon 221 (Guelferbyt. 5), Tractatus de nocte sancta, Quoniam dominus 
noster Iesus Christus diem quem fecerat moriendo luctuosum fecit 
resurgens (PLS 2, 549-552), éd. MORIN, 1, p.457; éd. et trad. S. POQUE, 
Su 116, p.210-221; trad. fr. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ p.197-201.  

Sermon 223Α,(Sermo II, De sabbato sancto, Multa lectiones audiuimus, quarum 
protixitate parem sermonem nenon ualemus (PL 46, 821-826), trad. fr. F. 
QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ p.202- 210.  

Sermon 227, De sacramentis  habitιιs die sancto Paschae, Memor sum 
promissionis meae. Promiseram enim uobis, qui baptizati estis, sermonem 
quo exponerem mensae dominicae sacramentum (PL 38, 1099-1101), éd. 
et trad. fr. 5. POQUE, 1966, SC 116, p.234-243. PEA 132. 

Sermon 229Α (Guelferb 12)( (PL5 2, 568-572), éd. G. ΜΟRIN, p.479-482; trad. 
fr. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ p.216-220.  

Sermon 229Β (Guelferb. 8), Homélie sιιr le dimanche de Pâques (PL5 2, 556-
558), trad. fr. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ p.237-239.  

Sermon 229Κ (Guelferb.13), 1e homélie dιι jeιιdi-saint (PL5 572-574), éd. G. 
MORIN, p.483-485; trad. fr. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ p.221-223.  

Sermon 231, Tractatus habitιιs secιιnda feria, Resurrectio domini nostri Ιesιι 
Christi ex more legitιιr diebιιs ... In hac lectione animadvertimιιs, (PL 38, 
1089-1091), éd. et trad. fr. POQUE, 1966, SC 116, p.244-259.  

Sermon 232, Tractatus habitus tertia die, Resurrectio domini nostri Ιesu Christi 
et hodie recitata est sed de altero libro euangelii secundum Lucam hodie 
terminatum est (PL 38, 1107-1112) éd. et trad. fr. POQUE, SC 116, p.280-
293.  

Sermon 233, In diebus paschalibus, V, Audistis lectionem sancti Euangelii de 
Resurrectione Christi. In resurerectione Christi constabilita est fides 
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nostra (PL 38, 1112-1115), trad. fr. F. QUÉRE-JAULMES, ds ΜΡ p.211- 
215  

Sermon 235, In diebus paschalibus, VI, Hesterno die, id est nocte, lecta est ex 
Euangelio resurrectio Saluatoriis. Lecta est autem ex Euageliio secundum 
Mattheum : hodie uero, sicut audistis (PL 38, 1117-1120), trad. fr. F. 
QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ p.224-227.  

Sermon 237, Tractatus habitus quarta feria, De resurrectione domini quοd 
sequebatιιr in euangelio secundum Lucam hodie terminatum est (PL 38, 
1122-1124) éd. et trad. fr. S. POQUE, 1966, SC 116, p.280-292.  

Sermon 250, Tractatιιs habitιιs sexta feria, Dominus Iesus infirma mιιndi 
eligens ut confunderet fortia (PL 38, 1163-1167), éd. et trad. fr. S. POQUE, 
1966, SC 116, p.308- 325.  

Sermon 253, Tractatus habitus die sabato, Euangelium sancti Iohannis 
apostoli ... Compellauit ergo apostolum Petriιm illum praesumptorem, 
(PL 38, 1179-1182), éd. et trad. fr. 5. POQUE, 1966, SC 116, p.326-337.  

Sermon 256, In diebus paschalibus, XXVIII, Quoniam placuit Domino Deo 
nosttro, ut hic constituti praesentia corpeorali (PL ; 38, 1190-1193), trad. 
fr. A. HAMANN, ds ΜΡ p.246-250.  

Sermon 258, Alius sermo quem dixit ad basilicam maiorem eadem die, Qιιοd 
cantauimιιs deo : Ηic est dies quem fecit, hinc loquαmur qιιοd dederit 
dominus (PL 38, 1194-1196), éd. et trad. fr. POQUE, 1966, SC 116, p.344-
351.   

Sermo Guelferb. 4, 2. In sancta nocte.  PEA 131. 
Sermo Wilmart 4, 3, PEA 129. 
Sermo Wilmart 9, 2, PEA 130. 
Sermo Denis 7, 1. PEA 134. 
 
In Iohannis epistolam ad Parthos, tractatιιs 1 -8 (PL 35, 1977-2062), éd. et trad. 

fr. Ρ. AGAÈSSE, 1994, SC 75. CPL 279.  
Ennaratio in Psalmos (PL 36), éd. E. DEKKERS ET J. FRAIPONT, 1956, CCL 38-

40) ; trad. fr. J.L. CHRÉTIEN, 2007. CPL 283 : 
Enarratio in Psalmum 21, ii, Qιιοd taceri nοluit per scripturas suas (PL 
36, 170-182), éd. Ε. DEKKERS-J.FRAIPONT, 1956, CCL 38, p.121-134 
Enarratio in Psalmum 120, 6, A diligentioribus et a doctoribus inuentum 
est quia Pascha hebraeum uerbum est (PL 36, 1609)1375-1377), CCL 40, 
p.1791. PEA 126. 
Enarratio in Psalmum 148, Meditatio praesentis uitae nostrae in laude 
Dei esse debet; (PL 36, 1827-1948), CCL 41, p.2165-2178.  
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Epistula 55 ad Ianuarium, Lectis litteris tuis, ubi me commonuisti ut debitum 
redderem de residuis enodandis quaestionibus (PL 33, 204-223), éd. 
GOLDBACHER, CSEL 34,2. CPL 262. PEA 124-125.  

Tractatus euangelii Iohannis, 55, 1, Caena Domini secundum Iohannem,, 
adiuuante ipso, debitis est explicanda tractatibus (PL 35, 1784-1785), éd. 
R. WILLEMS, 1954, CCL 36, p.463-464. PEA 127. CPL 278. 

AUGUSTIN D’HIPPONE, (attribué à)  
Sermo Β. Augustini de die sabbato sancto, Si quis me, qιιοd non arbitror, éd. J. 

LEMARIÉ, 1986, p.297-298. CPL 1157a, 7.  
Sermo Mai 35, Sermo ίn pacha, Maria ueniens ad Christi (PLS 4, 665). CPL 

940.  
Sermo Mai 941, Sermo de octauis paschae, Paschalis solemnitas, dilectissimi, 

hodierna die festiuitate. CPL 941.  
Sermo Caillau-SaintYves, 1, 30 (PLS 2, 962, PEA 137-139. 
Sermo Denis 7, PEA 134. 
AVIT DE VIENNE (ALCIMUS AVITUS) , + 518 
Homélie du jour de Pâques, fragm. (PL 59  ), Universis igitur ferte, quae sumitis. 

Quod mensae appositiui, mundo transmissi, éd. PEIPER, 1883, MGH, AA, 
VI, .2, . CPL 994. 

BASILE DE CÉSARÉE, + 379  
Traité du Saint Esprit (PG 32, 68-217), éd. et trad. fr. B. PRUCHE, 1968 SC 17ter 

CPG 2839: 
xxvii/66 (Canon 91, IOANNOU, Fonti, II, p.183-184), Κατὰ πᾶσα δὲ ἡ 
Πεντεκοστὴ τῆς ἐν τῷ αἰῶνι προσεδοκωµένης ἀναστάσεώς ἐστιν 
ὑπόµνηµα,  

Homilia exhortatoria in sanctum baptismum (Homélie 13), 1 (PG 31, 424d-
425a), Ὁ µὲν σοφὸς Σολοµὼν τῶν κατὰ τὸν βίον, PEA 68, CPG 2857. 

BASILE DE CÉSARÉE, (attribué à)  
cf. S.Y. RUDBERG, Etudes sur la tradition de saint Basile, Lund, 1953 : 

Homilia in sanctum Pascha, Χριστὸς ἐγεννήθη χορεύσωµεν, ed. paratur a Μ. 
AUBINEAU. Cf. CPG 6 (Supplementum) 2935. 

In sanctum Pascha, Οὐ ξένην ἑορτήν , éd. M. AUBINEAU, 1979, CPG 2938.  
BASILE DE SÉLEUCIE, siègea à partir de 444/448, + après 468.  
Homilia in resurrectionem Domini, Ἄφατος ἐις ἡµᾶς ἡ τοῦ Χριστοῦ 

φιλανθρωπία , ed. et trad. fr. Μ. AUBINEAU, 1972, SC 187, p.206-215. 
CPG 6664.  
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Homilia in sanctum pascha, Εἴ ταῖς τῶν ἀγγέλων ἐνῆν πρὸ τὸ παρὸν χρήσασθαι 
γλώτταις, (PG 28, 1073-1081). CPG 6657.  

Homilia in sanctum pascha et in recentes illιιminatos, Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ 
νεκρῶν (PG 28, 1081-1092), trad. fr. F. QUERE-JAULMES ds ΜΡ p.155-
161. CPG 6658.  

Homilia in feriam v et in proditionem Iudae, Τοῦ σωτῆρος τὰ πάθη πένθος µὲν 
Ἰουδαίων (PG 28, 1047-1053). CPG 6661.  

Homilia in passionem domini et in pasceve, Μέγα µὲν οὐρανὸς δηµιούργηµα 
(PG 28, 1053-1061). CPG 6662.  

Homilia in Lazarum, Τὴν ἐκκλησίαν θέατρον ἀγγέλων, , éd. T.P. CAMELOT, 
1937 ; M.B. CUNINGHAM, 1986, AB 104, P.191-184. CPG 6663. 

BÈDE LE VÉNÉRABLE, + 735 
Homiliarum euangelii libri ίί, (PL 94, 133-154), éd. HURST, CCL 122. CPL 

1367:  
3 Dominica ante paschalium, Mediator Dei et hominum homo Christus Iesιιs 

qui pro humani generis salute passιιrιιs de coelo descenderat, p.200-206.  
4. Maioris hebdomadae, Moris est prιιdentium solet ex eis quae recte ac 

prιιdenter verιιm, p.207-213.  
5. In caena domini, Scripturιιs evangelista Iohannes memorabile ministerium 

quo discipιιlis in pascha, p.214-219.  
6 Sabbato sancto, Surdιιs ille et mιιtus quem mirabiliter curαtιιm α domino 

modo cιιm euageliιιm legeretur, p .220-224.  
7. In uigiliα paschae, Vigilias nobis hιιίιιs sacratissimae noctis sicut ex lectione 

euangelica p.225-232.  
8. Dominica resιιrrectionis, Eιιangelica lectio, fratres carissimi, qιιam modo 

αudiuimιιs et iuxta litteram gαudiο plena refulgit, p.233-238.  
9, Post pascha, Glorianι sιιαm resιιrrectionis donιinιιs et redemptor noster 

paulatim discipιιlis, p.239-245.  
10. Post Pascha, Aperta nobis est, fratres, de resurrectione domini et 

redemptoris nostri lectio recitata, p.246-252.  
11. Post Pascha; Sicιιt executione euangelica, fratre carissimo, αudiuimιιs 

dοnιίnιιs et redenιptor noster imminente sιιαe passionίs artίculo, p.253-
259.  

12. Post Pascha, Potest mοιιere infirmos aιιditores qιιomodo in capίte lectionis, 
p.260-266.  

13. Post Pascha. Laeta domini et saluatoris promissa, fratres cassimi, laeto 
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cordis auditu percipere debemus, p.267-271.  
Liber hymnorum (PL 94,621), éd. HURST, CCL 122:  

5, In resurrectione domini, Laetare caelum desuper, p… .CPL 1372.  
CANONS APOSTOLIQUES, 5•-6e s.  

éd.  IOANNOU, I, 2. CPG 1740 :  
Canon 7, Εἴ τις ἐπίσκοπος...  τὴν ἀγίαν τοῦ Πάσχα ἡµέραν πρὸ τῆς 
ἐαρινῆς ἰσηµερίας µετὰ Ἰουδαίων ἐπιτελέσει καθαιρείσθω, p.11;  
Canon 64(69), Εἴ τις ἐπίσκοπος ,.. τὴν ἁγίαν Πεντεκοστὴν τοῦ Πάσχα οὐ 
νηστεύει, ἠ τετράδα, p.41. 
Canon 70, Εἴ τις ἐπίσκοπος , ... νηστεύει µετὰ Ἰουδαίων, p.43.  

CANONS D’ATHANASE, Alexandrie, 1ere moitié du 4e s 
arab. et copte, éd. W.E. CRUM, 1904, p.31, 38, 125. CPG 2302.  

CANONS D’HIPPOLYTE, dans le patriarcat d'Alexandrie, entre 336 et 340  
arab., éd. et trad. fr.: R.G. COQUIN, 1966, ΡΟ 31,2/149: 

Canons 22, Pendant la semaine de Pâque des Juifs, que tout le peuple veille, 
p.129-132;  

Canon 38, Quant à la la nuit de lα résurrection de notre Seigneur, qu’on prenne 
un grand soin, p.144-145.  

CÉSAIRE D’ARLES, °470; + 543.  
Sermones (PL 39, CSCL 21), éd. G. MORIN = CCL 104. CPL 1008 : 
Sermo 202, De cena Domini, Gaudete , fratres carissimei, audituru sumus, 

p.814-817.  
Sermo 203, De pascha, Gaudete, fratres carissimi, quia redemptionis, CCL 104, 

p.817-819.  
Sermo 204. De pascha Domini, Pascha Christi, fratres dilectissimi, regnum est, 

CCL 104, p.819-822.  
Sermo 205. Homilia sancti Augustini in Pascha, Licet nobis omni tempore, 

fratres carissimi, et ad dicendum, CCL 104, p.822-824.  
CHROMACE D’AQUILÉE, + 407.  
Homélies, éd. J. LEMARIÉ, 1974, CCL9A; éd. et trad. fr. J. LEMARIÉ, 1962, 1969, 

SC 154. CPL 218:  
15, De lauatione pedum, Multa quidem Dominus et Saluator noster postquam, 

p.65-70 ; 
16, In sancta nocte, I, Ommnes quidem vigiliae quae in honore Domini ), p.258-

262  ; PEA 120.  
17a, In sancta nocte, II, Quanta solemnitas noctis praesentis sit, p.276-278 ; 
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trad. QUÉRÉ-JEAULMES, MP, p.175-178 ; PEA 121 ; trad. fr. F. QUÉRÉ- 
JAULMES, ΜΡ p.175-178.  

De passione Domini nostri ubi dicit : Tunc milites praesidis suscipientes Iesum, 
p.88-93 ; 

CHRONICUM PASCALE 
(PG 91, 69-1028), éd. L. DINDORF, 1832; ed. paratur Ο. MASAL ; éd. et 
trad. angl. M. WHIBY et M. WITBY, Liverpool, 1989. PEA 84 (Τινὲς δὲ 
κατὰ ταῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑφ´ ἡλιῷ ἁγίαις τοῦ θεοῦ ἐκκλησίας τελουµένων 
ἑορτῶν), CPG 7960.  
Cite PHILON, PIERRE D’ALEXANDRIE, ATHANASE, HIPPOLYTE, 
APOLLINAIRE D’HIÉRAPOLIS, CLÉMENT D’ALEXANDRIE ; voir sous ces 
noms.  

CLÉMENT D’ALEXANDRIE, ° vers 150; + 215/2-16.  
Sur la Pâque, éd. STAHLIN, GCS 171, p.216-217. CPG 1381 :  

Fragm. 28, Τοῖς µὲν οῦν παρεληλυθόσιν ἔτεσι τὸ θυόµενον πρὸς 
Ἰουδαίων ἤσθιεν;  
Ἀκολούθως ἄρα τῇ ιδ´, ὅτε καὶ ἔπαθεν, dans CHRONICUM PASCHALE, éd. L. 
DINDORF, 1832, p. 14-15. PEA 36. 
fragm., Ἀνάγκη εἶδος οἴµαι τῷ παραδόξῳ, dans JEAN DAMASCÈNE, Sacra 
Parallela, ed. Κ. HOLL, 1899, TU 20,2.  
fragm., Ὡσεὶ τινος εἰκών µὴ πάροντος µὲν τοῦ ἀρχετύπου τὴν ἴσην ἐκείνῳ 
δόξαν ἀποφερέται, dans NICÉPHORE DE CONSTANTINOPLE, Antirrhetica.  

Stromates (PG 8685-9, 602), Ο. STAHLIN, 1960, GCS 52. CPG 1377:  
Stromates ΙΙ, 11/51, 2-3, Διὰ τοῦτο αἱ δεκάται τοῦ τε οἶφι τῶν τε ἱερείων τῷ θεῷ, 

éd. et trad. Cl. MONTDÉSERT, 1954, SC 38, p.75. PEA 33; 
Stromate V, 10/66, 3, Γεύσασθε καὶ ἴδετε ὄτι ὁ κύριος, φησίν οὕτως γὰρ ἐαυτοῦ 

µεταδίδωσι, éd Α. LE BOUILLEC, et trad. Ρ. VOULET, 1981, SC 273, p.134-
135,  

CONCILE D’ANCYRE, 313  
Canones xxv, éd. IOANNOU, 1, 2, p.56-71. CPG 8501:  

Canon, 6, Περὶ τῶν ἀπειλῆ µόνον εἰξάντων κολάσεων, p.60.  
CONCILE D’ANTIOCHE « IN ENCAENIIS », 341  

éd. IOANNOU, I, 2, CPG 8554 : 
Canon 1, p.104, Πάντας τοῦς τολµῶντας παραλύειν τὸν ὅρον τῆς ἁγίας καὶ 

µεγάλης συνόδου, p.88-89. 
CONCILE D’ARLES, 314  

éd. C. DE CLERCQ, 1963, CCL 148; éd. et trad. fr. J. GAUDEMET, 1977, SC 
241:  
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Epistula ad Syluestrem, 1, p 42-43 ;  
Canon 1, p.46-47, Primo loco de obseruatione paschae domini. PEA 104. 
CPL 8501. 

CONCILE DE CARTHAGE, 397  
Registri ecclesiae carthaginiensis excerpta, version grecque, 6e s.?,  

éd. C. MUNIER, CCL 149; IOANNOU, I, 2 ; CPL 1765:  
Canon 50, Honoratus et Urbanus episcopi dixerunt : Quoniam de concilio 

quadam tractata noscuntur, addimus 
Canon 51 : Ὁνορᾶτος και Οὐρβανὸς οἱ επισκόποι εἴπον ἐπειδὴ τὰ ἐν τῷ 

κοµµονιτορίῳ ἡµῶν πάντα δεῖ συζεῦξαι, p.270;  
Canon 61, Necnon et illud petendum, ut spectacula theatrorum; Κακεῖνο ἔτι µὴν 

δεῖ αἰτῆσαι, ἵνα τὰ θεωρία τῶν θεατρικῶν, p.268;  
Canon 73, Ὁµοίως ἠρέσεν, ὥστε τὴν ἡµέραν τοῦ προσκυνητοῦ τοῦ Πάσχα, 

p.314.  
Canon 84, Item placuit, ut dies venerabilis paschae 
CONCILE D’EPAONE, 517  

CCL 148Α, éd. et trad. fr. J. GAUDEMET, 1989, SC 353:  
Canon 35, Ut ciues superiorum natalium nocte paschae, p.118-119.  
CONCILE D’EPHÈSE, 431  
Gesta Ephesina. Actio VI, collectio atheniensis, 73-79, éd. Ε. SCHWARTZ, 1929, 

ACO 1,1, 7: Ἀυτὴ τῶν ἐκκλησιατικῶν δογµάτων ιδασκαλία, p.100-105. 
CPG 8721 

CONCILE DE LAODICÉE, entre 343 et 381  
Canones lix, éd. IOANNOU, Ι, 2, p.130-155 : CPG 8607:  
Canon 14, Περὶ τοῦ µὴ τὰ ἅγια, εἰς λόγον εὐλογιῶm, κατὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ 

Πάσχα , p.136.  
CONCILE DE MACON, 585  

CCL 148Α, ed. et trad. fr. J. GAUDEMET, 1989, SC 354:  
Canon 2, Pascha itaque nostrum, in quo summus sacerdos et pontifex, p.458-

459; 
Canon 3, Relatione quorumdam fratrum nostrorum comperimus, Christianos 

non obseruantes legitimum diem baptismi, p.460-461  
CONCICILE DE NICÉE, 325  
Decretum Paschatis, Πέπρακται δὲ οὕτως τὰ δόξαντα πᾶσι τοῖς ἐν τῇ ἱερᾷ 

συνόδῳ συνελθοῦσιν, éd. V.N. BENESEVIC, Synagoga, p.156 ; 1972; 
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version syriaque, éd. SCHULTHESS, 1808. PEA 53. CPG 8514.  
Epistula concilii Nicaeni ad ecclesiam Alexandrinam et episcopos Aegypti, 

Lybiae et Pentapolis, Ἐπειδὴ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος καὶ θεοφιλεστάτον 
βασιλέως Κονσταντίνου, éd. H.G. OPITZ, 1934, Urkunde 23, 12-13 : 
Εὐαγγελιζόµεθα δὲ ὑµᾶς περὶ τῆς συµφωνίας τοῦ ἁγίου Πάσχα ( = 
ATHANASE, Lettre du concile de Nicée à l’église d’Alexandrie…, CPL 
2120 ;4), CPG 8515.  

Epistula Constantini imp. Constantini ad omnes ecclesias, Πεῖραν λαβὼν ἐκ τῆς 
τῶν κοινῶν εὐπραξίας, éd. Η. OPITZ, 1934, Urkunde 26. CPG 8518.  

Canones xx 
Canon 20,᾿Επειδή τινες ἐν τῇ κυριακῇ γόνυ κλίναντες, éd. et trad. fr. 
IOANNOU, Ι, 1, p.61. CPG 8513.  

CONCILE D’ORLÉANS, 541 
CCL 148Α, éd. et trad. fr J. Gaudemet, 1989, SC 353, p.266-269:  

Canon 1, Placuit itaque deo propitio, ut sanctum pascha secundum laterculum 
victorii ;  

Canon 2, Hoc etiam decernimus obseruandum, ut quadragesima ab omnibus 
ecclesiis aequaliter teneatur; 

Canon 3, Quisquis de prioribus ciuibus paschae extra ciuitatem tenere voluerint.  

CONCILE DE SARDIQUE, 343  
Epistula synodalis ad universas ecclesias, éd. Α. FEDER, 1916, CSEL 65. CPG 

8560 ;  
Canones xxi, éd. et trad. fr. IOANNOU, Ι, 2, 158-189. CPG 8570.  
CONCILE DE SARDIQUE, SEMIARIEN  
Cyclus paschalis, De pascha autem subsimus, éd. C.H. TURNER, 1899. CPG 

8574.  
CONCILE DE SÉLEUCIE-CTÉSIPHON, SOUS MAR-ISHAQ, 410  

Synodicon oriental, éd. J.B. CHABOT, 1902; trad. all. Ο. BRAUN, 1900: 
Introduction, Deuxièmement, Gemeinsam, in gleicher Weise begehen wir das 

heilige Fest, den Erstling der gesegnete Feste, BRAUN, p.12;  
21 Canons, canon 13, Auch im Dienste des Abendlandes, den dir Bischofe Isaak 

und Maruta uns gelehrt, BRAUN, p.21-22.  
CONCILE DE TOLÈDE IV, 631  

éd. BRUNS, II, p.220-245 :  
Canon 5, Solet in Hispaniis de solemnitate paschali uarietas existere 

praedicationis, p.223 ;  
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Canon 7, Comperimus quod per nonullas ecclesias in die sextae feriae passionis; 
p.225 ; 

Canon 8, Quidam in die eiusdem dominicae passionis ab hora nona ieiunium 
solvunt; p.225 ; 

Canon 9, Lucerna et cereus in peruigiliis paschae apud quasdam ecclesias non 
benedicuntur; p.225 ; 

Canon 11, Item cognouimus, quosdam Hispaniae sacerdotes, quod in 
quadagesima diebus Alleluia decantant ; p.226-227.  

CONCILE IN TRULLO (QUINISEXTUM), 691  
CANONES CII, éd. et trad. fr. IOANNOU,  I, 1, p.11-241; CPG 9444:  

Canon 55, Ἐπειδὴ µεµαθήκαµεν τοὺς ἐν Ρωµαίων πόλει , p.192-193.  
Canon 66, Ἀπὸ τῆς αγίας ἀναστασίµου Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡµέρας, p.204-205;  
Canon 89, Τὰς τοῦ σωτηρίου πάθους ἡµέρας ἐν νηστείᾳ, p.225. 
CONSTANTIN LE GRAND 
Lettre aux églises, (325), 3-8, ds EUSÈBE, Vie de Constantin, 3, 18, éd. OPITz, 

Athanasius Werke, III, 1, 1935. PEA 52.,   
CONSTITUTIONS APOSTOLIQUES, fin 4e s. CPG 1730 :  
Livre V, 13-20; éd. F.X. FUNK, 1905, 11, p.269-301 ; éd. et trad. fr. Μ. METZGER, 

SC 329, p.246-295. PEA 79. CPG  
CONSTANTINOPLE, LITURGIE DE LA SEMAINE SAINTE 

témoins de la liturgie ancienne de Constantinople, distincts de la tradition 
italo-grecque  
J. MATEOS, Le Typikon de la Grande-Eglise. Ms. Sainte-Croix, n°40 
 (OCA 165 et 166), Rome, 1662-1963. 
A. DIMITRIEVSKIJ, Drevnejšie patriaršie typicokony, Kiv, 1907.  
G. BERTONIÈRE, The historical development of the Easter vigil end related 
 servivces in the Greek Church (PCO 193), Rome, 1972. 
S. JANERAS, Le Vendredi-Saint dans la tradition liturgique byzantine 
 (Studia anselmiana, 99), Rome 1988. 
TAFT, R.F., Holy Week in the Byzantine Tradition, ds HSC, 1997, p.67-91. 

Typikon de la Grande-Eglise, ms. Jérusalem, Sainte-Croix, 40, anno 950-959 
(HS 40), incipits, éd. J. MATEOS, p. 54-97 (+ ms. Dresden, A 104) ; pour le 
texte complet des pièces, cf. Tridion et Pentekostarion du rite byzantin 
actuel,  

Samedi de Lazare 
Orthros : Ps 50, trop : Τὴν κοινὴν ἀνάστασιν πρὸ τοῦ πάθους πιστούµενος 
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Liturgie 
Antiphones : 1. Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου 
  2. Ἀλληλούια 
  3. Τὴν κοινὴν ἀνάστασιν πρὸ τοῦ πάθους πιστούµενος 
trop : Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε 
paramonie, trop: Συνταφέντες σοι διὰ τοῦ βαπτίσµατος 

Dimanche des Rameaux 
Orthros, trop :Τὴν κοινὴν ἀνάστασιν πρὸ τοῦ πάθους πιστούµενος 

Lundi-Saint 
Orthros, Ps 50 , trop : Ὁ ἀπαθὴς τῇ θεότητι ὑπὲρ ἡµῶν δὲ τὰ πάθη σαρκὶ 
 καταδεξάµενος 

 3/6 : trop Ἐν ψυχῇ συντετριµµένῃ προσπίπτοµέν σοι 
Mardi-Saint 

Orthros, Ps 50 trop : Ὡς ὁ ληστὴς ὁµολογῶν ἀναβοῶ σοι 
 3/6 : trop : Τοῖς ἀµετρέτρως πταίουσιν πλουσίως συγχώρησον 
Mercredi-Saint 

Orthros, Ps50 trop : Ἐν αὐλῇ Καΐφα συνήχθη συνέδρον 
 3/6 : trop : Σήµερον τὸ πονηρὸν συνήχθη συνέδριον 

Jeudi-Saint 
Orthros, Ps 50 trop : Σήµερον ὁ βασιλεὺς τῆς ζωῆς Ἰουδαίοις 
 παραδίδοται σταυρωθῆναι 

 Adoration de la Lance, trop : Προσκυνοῦµεν τὴν λόγχην τὴν νύξασαν τὴν 
 ζωοποιὸν πλευρὰν 
3/6; trop : Ὁ ῥαπισθεὶς ὑπὲρ γένους ἀνθρώπων καὶ µὴ ὀργισθείς 

 Liturgie : koinonikon et apolyt. : Τοῦ δείπνου σου µυστικοῦ σηµερον 
Agrypnie. Office des saintes et immaculées Passions : 

Typicon de la Grande-Eglise, Mateos, Mateos, p.76-77 : 
Le soir du Jeudi-Saint, pannuchis des Passions : 
Le typicon ne mentionne que les 11 évangiles, ce qui dénote une certaine 
influence des l’usage hiérosolomitain (Typicon de l’Anastasis, 11 
évangiles), faisant doublet avec l’évangile composite de la tradition 
constantipolitaine (JANERAS, p…. ). Il est vraisemblable que ces évaniles 
sont précédées d’Antiphones et que l’Eglise de Sainte-Sophie ait 
emprunté les antiphones au systême hiérosolomitain des 15 antiphones 
(Typicon de l’Anastasis ; Typicon du Typicon de l’Evergète) ou l’ait suivi 
comme la tradition tradition italo-grecque (cf. JANERAS, p.124-138). 

Vendredi-Saint : Orthros, Ps 50 trop : Σήµερον τοῦ ναοῦ τὸ καταπέτασµα είς 
ἔλεγχον ῥηγνυται,  
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3᾿/6 : trop : Προσκυνοῦµεν τὴν λόγχην τὴν νύξασιν 
         trop : Σταυρωθέντος σου Χριστέ ἀνῃρέθη ἡ τυραννίς 

Samedi-Saint : 
Orthros, trop : Τὸ µνῆµα σου ἐφύλαττον στρατιῶται 
après l’orthros, trop : Ὁ συνέχων τὸ πέρατα τάφῳ συσχεθῆναι κατεδἐξῳ 

Vigile,  
pendant le muron : Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε,ἀλληλουία 

 Liturgie, au lieu du trisagion, Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε,ἀλληλουία 
koinonikon trop nouveau: Ἐξηγέρθη ὡς ὁ ὑπνῶ καὶ ἀνέστη σώζων 
(trop : Τοῦ λίθου σφραγισθέντος, ms. Dresden) 

Saint et Grand Dimanche 
Orthros 
trop : Συγκλονουµένης τῆς κτίσεως καὶ ῥηγνυµένου καταπετάσµατος 
trop : Σήµερον σωτηρία τῷ κόσµῳ ᾀσωµεν τῷ ἀναστάντι ἐκ τάφου 

Liturgie, antiphones : 
 1. Ἀλαλλάξατε τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ· Ταῖς πρεσβεῖαις τῆς  
 Θεοτόκου καὶ ἀλλάσσουσι· Ταῖς πρεσβεῖαις τῶν Ἁγίων σου 
 2. Σῶσον ἡµᾶς Υἱε Θεοῦ 
  · Ὁ Μονογενὴς Υἱος καὶ Λογος ἀθάνατος ὑπάρχων, καὶ  
  καταδεξάµενος διὰ τὴν ἡµεντέραν σωτηρίαν, voir JÉRUSALEM  
 3, Ἀναστήτω ὁ Θεὸ καὶ διασκορπισθήτωσαν 
     Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῷ θάνατον πατήσας, voir  
  JÉRUSALEM 
 au lieu du trisagion : Ὅσοι εἰς ἐβαπτίσθητε Χριστόν 
 koinonikon : Σῶµα Χριστοῦ µεταλάβετε 
Lucernaire : Ἔνδοξε ἀείπαρθενε Μήτηρ Χριστοῦ 

Lundi du Renouveau 
après l’orthros, trop : Ἀναστάς ἐ τοῦ µνήµατος 

 Antiphones :  
 1.Ἐλέησον ἡµᾶς Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡµῶν 
 2. Ταῖς πρεσβείαις τῆς εοτόκου 
 3. Ἀλληλούια ad libitum 
trop : Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῷ θάνατον πατήσας 

 Liturgie, au lieu du trisagion : Ὅσοι εἰς Χριστόν  
 koinonikon : Σῶµα Χριστοῦ 

Mardi du Renouveau 
Orthros : trop : Ὑπερευλογηµένη ὑπάρχεις 

Vendredi du Renouveau 
lucernaire : Θεασάµεναι τὸν τάφον αἱ τίµιαι γυναῖκες 
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Samedi deu Renouveau 
orthros, ps 50 trop : Ὁ ἄδυτος ἥλιος ὁ γεννηθεὶς ρὸ ἑωσφφόρου καὶ 
 ἐγερθεὶς ἀπὸ τοιῦ τάφου 

Dimanches Antipâques 
Orthros, Ps 118 trop : Συγκλονοιυµένης τῆς κτίσεως   
 Ps 50· Ἐσφραγισµένου τοῦ µνήµατος 

 Liturgie, antiphones, 1.Σῶσον ἡµᾶς 
  2. Ἐσφραγιµένου τοῦ µνήµατος 
  3. Μέγας ὁ Κύριος ἡµῶν καὶ µεγάλη  
 koinonikon : Ἐπαὶνει Ἱερουσαλὴµ, nouveau 

COPTE, HYMNES LA SEMAINE SAINTE 
Lectionnaire de la semaine sainte 

selon le British Museum add 5997 (1273), attribué à Gabriel ibn-Turaik 
(1131-1145), 70e patriarche d’Alexandrie, et complété par Pierre, évêque 
de Behnesa, éd. et trad. franç. O.H.E. BURMESTER, 1934, PO 122/25.2 :  

Psali Adam, Cantique sur le ton Adam : Ils ont pendu Notre Sauveur au bois de 
la croix, 12e heure du jour du vendredi-Saint, p.366-369. 

Psali adam, Brille, brille, mont des Oliviers ; rendez -vous des êtres vivants 
répandant des parfums, le matin de la Résurrection bénie de Notre 
Seigneur Jésus Christ, p.417-420. 

Le livre de l’ordo de la semaine sainte, actuel (= ATALLAH, 1971) ; voir 
également La consécration du myron par Gabriel IV, 1374, éd. et trad. 
franç. Y. YOUSSEF et U. ZANETTI, 2014 (n°): 
Antiphôna grecque Ἰούδας ὸ παράνοµος ὁ ἀργύριον ἐπιπόθησας, le matin 
du jeudi-saint ; n°359 ; 
Trisagion avec l’ajouté ὁ σταυρώθεις, le vendredi-saint à la 6e heure ;  
Chant du larron de droite µνήσθητι, le vendredi-saint à la 6e heure ;  
Antiphôna Ὁ Μονογενὴς Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ ἀθάνατος ὑπάρχων, le 
vendredi-saint ;n°414 
Hymne Ils ont pendu notre Sauveur, le jour du samedi-saint ;  
Antiphôna, Πᾶσα ἡ γὴ ἀγγαλᾶται σήµερον καὶ τὰ πέρατα τῆς 
οἰκουµένης... Σήµερον τοῦ παραδείσου ἠνῳχθησαν τῇ ὑποταγῇ τοῦ 
ληστοῦ, le vendredi-saint ; n°433 ; 
Le chant en grec Χριστὸς ἀνέστη, à l’entrée de la liturgie du matin de 
Pâques ;  
Hymne, Brille, brille, mont des Oliviers, à la liturgie du matin de Pâques. 

COSMAS DE MAÏOUMA (DE JÉRUSALEM), moine de Saint-Sabas, évêque de 
Maïouma, siégea 473.  

Hymni (PG 98, 455-524), éd. CHRIST-PARANIKAS, 1906, p.161-204 ; réfute 
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l’authenticité de certaines hymnes de PG 98 (à reprendre) ; nous notons 
les hymnes relaves à la semaine sainte * : 

Hymne acrostiche pour le dimanche des rameaux, Ὠσαννὰ, αἱ πηγαὶ τῆς 
άβύσσου τῆς νωτίδος ἄµοιροι, *, col.497-511 ; 

Hymne acrostiche pour le grand lundi, Τῷ τὴν ἄβατον κυµαινοµένή θάλασσαν 
θείῳ αὐτοῦ προστάγµατι ἀναξήραξαντι, * col.471-474 ; 

Hymne acrostiche pour le grand mardi, Τῷ δόγµατι τῷ τυραννικῷ οἱ ὅσιοι τρεῖς 
παῖδες µὴ πεισθέντες, * col.473-474 ; 

Hymne acrostiche pour le grand mercredi, Τῆς	
  πίστεως	
  ἐν	
  πέτρᾳ	
  με	
  
στερεώσας	
  ἐπλάτυνας	
  τὸ	
  στόμα	
  μου	
  ἐπ´	
  ἐχθρούς	
  μου, * col.473-476 ;  

Grand hymne acrostiche pour le grand jeudi, Τµηθείσῃ τµᾶται πόντος Ἐρυθρὸς,  
κυµατοτρόφος, * col.475-484 ; 

Hymne acrostiche, le grand vendredi, Πρὸς σὲ ὀρθρίζω, τὸν δι εὐσπλαγχνίαν 
ἑαυτὸν τῷ πεσόντι κενώσαντα ἀτρέπτως, *col.483-488 ; 

Hymne acrostiche pour le grand samedi, Συνεσχέσθη, αλλ᾿ οὐ κατεσχέθη 
στέρνοις κιτῷοις Ἰωνᾶς, col.485-488. 

CYR D’EDESSE, milieu 6e s.  
Explications des fêtes liturgiques, syr., éd. et trad. angl., W.E. MACOMBER, 
CSCO, 355-356 :  

Explication de la Pâque, Altough indeed, we ought to show diligence with 
regard to all the sayings, p.43-69 ;  

Explication de lα Passion, As often as these painters who are higly able are 
engaged, p.371-99 ;  

Explication de la Résurrection, Even though silence would better adorn 
imperfect knowledge, p.100-136.  

CYRILLE D’ALEXANDRIE, + 444.  
Lettres festales, 1-30 (PG 77, 401-981), éd. et trad. fr.P. EVIEUX, W.H. BURNS, 

1991-1998, SC 372,292, 434. CPG 5240.  
CYRILLE D’ALEXANDRIE (attribué à) 
Prologus de ratione paschae, Sanctum paschae misterium (PG 77, 383-390 = 

PL 129, 1275-1278), éd. Β. KRUSCH, 1880. CPG 5242-5243.  
Homilia in coenam mysticam, Cf. THÉOPHILE D’ANTIOCHE 
CYRILLE DE JÉRUSALEM, + 387.  
Catéchèses baptismales, (PG 33, 369-1060), éd. W.K. REITSCHOL et J. RUPP, 

19672; trad. fr. BOUVET, 1962. CPG 3585/2 : 
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13, De la croix (PG33, 771-827), Καύχηµα µὲν τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας καὶ, 
tenue le vendredi-saint ; 

14, De la Résurrection et de l’Ascension (PG, 33, 825-864), Ἐυφράνθητι, 
Ἱερουσαλήµ, καὶ πανηγυρίσατε, πάντες οἱ ἀγαπῶντες Ἰησοῦν, PEA 36; 

CYRILLE DE JÉRUSALEM (attribué à) 
Homiliae copticae, éd. H. HYVERNAT, dsBibliothecae Pierpont Morgan codices 

photographice expressi ; éd. et trad. ital. A. CAMPAGNANO (Testi e 
documenti dell’ Antichita 65 (Milan, 1960 ; éd. et trad. angl..E.W. BUDGE,  
Miscellanaeous Coptic Texts, Londres, 1915 ; cf. T. ORLANDI, Cirillo di 
Gerusalemme nella littteratura copta, ds Vet. Christianorum, 9, 1972, 
p.93-100 : 

In passionem domini, HYVERNAT, 1922, CPG 3598  
In dominicam novam, HYVERNAT, 1922.CPG 3599.  
In passionem domini, CPG 3604.  
In passionem domini, HYVERNAT, 1922 ; CAMPAGNANO, p.23-53. CPG 3600.  
In resurrectionem domini, HYVERNAT ; CAMPAGNANO, P.55-73 ;. CPG 3601.  
In sanctam crucem copt., BRUCE, p.183-230 ;  
In sanctam crucem, CAMPAGNANO, p.75-149 ; diffèreasouvent de l’éd. de 

BUDGE. CPG 3602.  
In ressurrectione domini ;CAMPAGNANO, p.55-73 
CYRILLONAS (QÜRILLONA), 6e s. ou avant.  
Hymnes, cantiques et Homélies, ds BM add 14591, syr., éd. G. BICKELL, 1973, 

éd. et trad. Fr. F. GRAFFIN, ds Oriens chrianus, 1961, p.167-330 (pour le n° 
1 et 2) ; trad. All. LANDESDORFER, 1912 ; BKV ; trad. ital. C. VONA, 
19363 ; trad. Fr. D. CERBELAUD, ds L’agneau pascal, Chevetogne, 1984. 
selon l'ordre du ms, titre syriaque, contenu selon CERBELAUD, incipit de 
CERBELAUD et de LANDERSDORFER ; p. de CERBELAUD):  

1. Homélie (mimrô) sur la crucifixion, L'institution de l'Eucharistie, L'agneau 
véritable parla, rempli de joie à ceux qui le mangeaient, Das wahre 
Osterlamm redet voll Freude zu seinen Verzehren ; p.37-51 ; 

2. Cantique (soughίtô) qui accompagne l'homélie, Le lavement des pieds, Notre 
Seigneur conduisit les Douze et vint à la maison, Unser Herr führte die 
Zwölf und brachte sie in das Haus ; p.52-58 ;  

3. Homélie (mimrô) sur la Paque de Notre Seigneur, La Pâque du Seigneur, 
Quand je lis le Nouveau Testament, des choses nouvelles en jaillissent, 
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Wenn ich im Neuen Testamente lese, so spiessen mir neue wunderbare 
Dinge daraus hervor, p.59-71.  

DENYS D’ALEXANDRIE, siégea 147/8-164 7 
Lettres festales, fragments, (PG 10), ds EUSÈBE, Hist. eccl., VII, éd SCHWARTZ, ; 

Sacra Parallela. éd. HOLL,  CPG, 1563-1568.  
Epistula ad Basilidem ( PG 10, 1272-1277), éd. Ch. L. FELTOE, 1904; éd. et trad. 

fr. IOANNOU, Fontί, 2, p 4-14. CPG 1569:  
Prooimion, Ἐπέστειλας µοι, πιστότατε καὶ λογιώτατε ὑιὲ, πυνθανόµενος 
καθ´ ὥραν, p.4-9; PEA 49 ; 
Canon 1, Τούτων οὕτως ἐχόντων , τοῦτο τοῖς ἀκριβολογουµένος 
ἀποφαινόµεθα, p.9-11.  

Sur la Pâque et la résurrection du Christ notre Sauveur, syr. ch. 21, éd. et trad. 
angl. A. VÖÖBUS ds CSCO 402, p. 203-218; 408, 184-202 : trad. fr. F. 
NAU, 1902, p.205-218; trad. angl. R. Hugh CONNOLLY, 1969 (1929) 
p.178- 192. PEA 86. 

DIDYME D’ALEXANDRIE, + 398 
In Zachariam, 5, 98, éd. et trad. franç., L. DOUTRELEAU, 1962, SC 85, p.1016-

1018. PEA 78. CPG 2549 : 
Διὸ ἕαρος πνευµατικοῦ γεγονηµένου, ἐνεστηκότος λοιπὸν τοῦ µηνὸς τῶν 
νἐων, 

EDESSE, LITURGIE D’ 
ou syrienne occidentale (sasyr) 
Héritière de la liturgie syrienne primitive (ROUWHORST, The celebration), 
la liturgie des syriens occidentaux combine celle d’Antioche et celle de 
Jérusalem et s’enrichit d’anciennes et nouvelles pièces syriaques ; cf. A. 
BAUMSTARK, Festbrevier und Kirchenjahr der syrischen Jakobiten, 
Paderborn, 1910 ; sur la concurrence pluriséculaire des pièces (homélies 
et chants, originellement en grec ou en syriaque) et leur insertion dans les 
livres liturgiques, p.44-97, et O. HEIMING, , Syrische ‘Eniânê’ und 
griechische Kanones (LFQ 26), Münster-W., 1932. Les pièces 
homilétiques et les chants devraient être systématiquement recensés mais 
nous renvoyons aux noms de EPHREM, SÉVÈRE, CYRILLONAS, JEAN 
DAMASCÈNE, JEAN BAR-APHTONIA, COSMAS DE MAÏOUMA, ANDRÉ DE 
CRÈTE.  
VARGHESE, Baby, Holy Week Celebrations in the West Syrian Chuch, ds 
HSC, p.1653-186, donne l’état postérieur d’après les livres liturgiques 
imprimés. 
Nous donnons ici un témoin de la liturgie ancienne selon BAUMSTARK et 
HEIMING : 
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Tropologie des eniânê et des canons grecs, provenant d’Edesse et transmis par 
de manuscrits du 11e-13e siècle remontant à ce type de livre du 10e siècle :  

Eniânê et canons grecs de la Semaine-Sainte et de Pâques, relevés par , Syrische 
‘eniânê’,p.33-35, pour la résurrection Lazare, le dimanche des Hosannas, 
la bénédiction des rameaux, le lundi-saint, le mardi-saint, le mercredi-
saint, le jeudi-saint, le lavement des pieds, la bénédiction du muron, le 
vendredi-saint, l’adoration de la croix, le samedi-saint, la réconciliation, 
Pâques, le dimanche nouveau ou de Thomas et Gabriel ; HEIMING, ds OC, 
III, 5, 1930, p.19-55, en édite les Hirmoi des canons grecs, Cf. 
BAUMSTARK, Festbrevier, p.230-241.  

Plaintes (dwwd’ dmt’mrn) chantées le Vendredi-Saint, et composées par 
l’archevêque Cyrille de Jérusalem, Σήµερον τοῦ ναοῦ τὸ καταπέτασµα, 
(voir JÉRUSALEM, HYMNES DE LA SEMAINE-SAINTE), syr., selon l’ordre 11, 2, 
5 ; 4, 9, 12 ; 3, 10, 6 ; 7, 1 ; 8 , accompagnant les versets psalmiques 
adaptés et non les Ps 1-12), éd. et trad. all., A. BAUMSTARK, Die Idiomela 
der byzantinischen Karfreitagshoren in syrische Überlieferung, ds Oriens 
christianus, III, 1928, p.232-247. 

Acrostiches alphabétiques de l’Eglise syrienne (sasyr), éd. B KIRSCHNER, ds OC, 
I, 6, 1906. 

Breviarium juxta Ritum Ecclesiae Antiochenae Syrorum, V, Mossoul, 1892. 
voir EPHREM DE NISIBE, SÉVÈRE D’ANTIOCHE, JACQUES D’EDESSE, PAUL 

D’EDESSE, JACQUES DE SAROUG, JEAN DE BAR-APHTONIA.  
EGÉRIE (ETHÉRIE), en 381-384 
Itinerarium Egeriae ou Pereginatio ad loca sancta, 27-42, éd. G.F. GAMURRINI, 

1884 ; P. GEYER, 1898, CSEL, 39 ; A. FRANCESCHINI et R. WEBER, 1965, 
CCL 175, p.72-84; éd. et trad. fr. Ρ. MARAVAL, 1982, SC 296, p.256-299. 
PEA 116a-b. CPL 2325. Voir JÉRUSALEM. 

ELISÉE, arménie, 6e siècle 
Homélie sur la passion du Christ, arm., trad. angl. R.W. THOMSON, A homily on 

the passion of Christ, Louvain, 2000 ; trad all, S. WEBER, 1927, BKV.  
EPHREM LE SYRIEN, vers 306 ; + 373.  

G. ROUWHORST, Les hymnes pascales d’Ephrem de Nisibe : Analyse 
théologique et recherche sur l’évolution de la fête pascale chrétienne 
Nisibe et à Edesse et dans quelques églises voisines au quatrième siècle, 
(Suppl Vigiliae christiane, 7.1), Leyde, 18989, p.152-173. 

Hymnes pascales (éd. et trad. lat. J. LAMY, Ephrem Syri Hymni et Sermones, t. I, 
Malines, t.I, 1882, p.567-704; II, 1886, p.741-774 ;  éd. et trad. all. Ε. 
BECK, 1964, CSCO 248-249; trad. fr. F. CASSSINGENA-TRÉVEDY, 2006, 
SC 502. cf. G.A.M. ROUWHORST, Les hymnes pascales d’Έphrem de 
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Nisibe (Supplements to VC, 7), 2 vol., Leiden, 1989; J. GRIBOMONT, La 
tradition liturgique des hymnes pascales de saint Ephrem, ds ParOr 4, 
1973, p.181-244; Α. DE HALLEUX, Une clef pour les hymnes d’Έphrem 
dans le ms. Sinai Syr 10, ds Mus 85, 1970, p.171-199; bibliogr. ds SC 502, 
p.31-36. PS 95 : 

Hymnes sur les Azymes : 
cf. ROUWHORST, The celebration, p.76-79.  

Ouverture  
1. Es kam der Allerlehrende in seiner Liebe zu den Unverständigen, p.1- 3; Il est 

venu, le Docteur de tous, par amour, chez les endurcis, p.43-48;  
2. Er ist der wissende, der in sich selber sein Wissen zu bergen kam, p.3- 5; Le 

Connaisseur en soi s'est mis à occulter sa connaissance, p.51-56.  
Le cycle de 1' Agneau  
3. In Ägypten wurde getötet das Passahlamm, p.6-7; Voici l’Agneau pascal tué 

en Egypte, p.61-64;  
4. Höret vom sichtbaren Typus in Ägypten, p.7-9 (syr. 8-10); Oyez claire figure 

en plein choeur de lΈgypte, p.67-72;  
5. Das Lamm Gottes fährte heraus mit seinem Blut, p.9-11 (syr. 10-12); 

L’Agneau, celui de Dieu, par son sang fit sortir, p.75-79;  
6. Zwischen Lamm und Lamm standen die Jünger, p.11-12 (syr. 13-14); Entre 

Agneau et Agneau se tenaient les disciples, p.83-86.;  
Le cycle de la Mer  
8 .... sie zahlten die ganze Schuld, p.12-13 (syr. 14-16); ... Il sont acquittés de la 

dette complète, p.89-92 ;  
9. Im Monat der Blüten jauchzten die Lieder, p.13-15 (16-18); En ce mois 

floreal, quels sons joyeux rendit, p.95-100;  
Le cycle de la Passion  
12. An diesen Fest wurde beglichen die gemeinsamen Schuld durch den 

gemeinsamen Herrn, p.13-16 (syr.18-19); En cette fête,il fut paye le 
montant, p.103-105;  

13. Kommt Brüder, lasst uns feiern im Monat Nisan, p.16-18 (syr. 19-22) ; Mes 
frères, en ce beau mois d'avril, p.109-116;  

14. Das Weib hat beim Mahl seine Füsse geküsst, p.18-20 (syr. 22-24); Une 
femme au festin a embrassé ses pieds, p.119-124 ;  

15. Gott, der herabstieg auf den Berg Sinai, p.20-22 (syr. 25-27); Lorsque Dieu 
descendit dessous le mont Sinai, p.127-133;  



31 
 

16. Der Erstgeborne wollte, und (so) umschloss ihn, p.23-25 (syr. 28-31) ; Le 
Premier-né voulut qu'un tombeau le contint, p.137-143.  

Le cycle de l'Azyme  
17. Der Nisan, der alle Wurzeln erneuert, konnte nicht erneuern das gealterte 

Volk, p.25-26(syr. 31-32; Avril qui met du neuf à toutes les racines, p.147-
151;  

18. Die Völker haben am Passahfest Gesaüssertes gegessen, p.27-28 (syr. 33-
34); Les Peuples en pleine Pâque ont mangé du ferment, p.155-159 ;  

19. Das wahre Lamm stand auf und brach seinen Leib für die Jünger, p.28-30 
(syr. 34-37); L'Agneau, le vrai, se lève et fractionne son corps, p.163-168;  

Finale  
20. Kommt, meine Brüder, lasst uns hören von dem Sohn des Unsichtbaren, 

p.37-39; Vous frères, écoutons, sur le Fils caché, p.30-32 (syr. 171- 175);  
21. Das Pascha, von dem befohlen wurde dass es in Reinheit stattfinde, p.39-41 ; 

Le faire en pureté, c'est la lοί de la Pâque, p.32-33 (syr. 179-184). 
Hymnes de la crucifixion, PEA90 :  
1. Ο Herr Davids, der auf dem Eselfulzen ritt, und zur Tochter Sion kam, p.34-

37 (syr. 42-47); Oh, Seigneur de David, monté sur un ânon, p.189-196;  
2. Ο unsichtbares Lamm, das schlachten liess das sichtbares Lamm, p.37-39 

(syr. 42-49); Voyez: l'Agneau caché immole l'agneau visible ennemi 
l’Έgypte, p.199-203;  

3. Am vierzehten schlachte man das Pascha Lamm gegen Abend, p.40-45 (syr. 
55-59) ; Le quatorze, on immola l'agneau pascal, p.205-214;  

4. Meine Brüder, der Knecht gab einen Backenstreif dem Herrn, p.44-47 
(syr.55-59) ; Mes frères, un esclave frappe à la joue le Maître qui 
affranchit les esclaves, p.217-225;  

5. Beschämt wurden die Kreuziger, der ihn das Geführt des unruhmvollen, im 
Symbole gehüllten Kreuzes, p.48-51 (syr. 59-63; Honte aux crucifieurs ! 
Ils ont juché sur le Bois précieux, p.229-237 ;  

6. Drei Tage zählt man für Christus wie für Jonas, p.55-58 (syr.64-68); On 
compte trois jours pour le Christ, comme pour Jonas, p.241-249 ;  

7. Der Nisan möge mit seinen Blüten einen schonen Kranz ihm winden !, p.55-
58 (syr. 69-72); Qu'Avril de ses bougeons lui fasse une couronne, p.252-
258;  

8. Selig bist du, Ort, der du wurdig warest jenes Schweisses des Sohnes, p.58-61 
(syr. 72-77); Heureux endroit, digne de ce que sur toi, p.261-268;  
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9. Selig bist auch du, ο Simon, der du nachtragen hast in deinem Leben das 
Kreuz, p.62 (syr. 77-78); Heureux es-tu aussi toi, Simon qui portas, p.271- 
273.  

Hymnes sur la résurrection :  
Action de grâces pour la condescendance et 1'ascension du Seigneur  
1.  ..... ein Priester erstand uns, sein Korper wurde zum Opfer, sein Blut zur 

Besprengung, p. 63-65 (syr. 78-82) ; Agneau de chez David, Agneau nous 
est venu, p.279-286.  

Le sacre du printemps  
2. Ein Wagen wurde für mich dein Gesetz, das ofenbarend vom Paradies sprach, 

p.82-85; Monture pour mοi que ta Loi, m'emmenant voir le Paradis, p.65-
68 (syr. 28-296) ;  

3. Nisan, der siegreiche Monat, ausgesandt, vom Sieger, p.68-71 (syr. 85-88; 
Avril le mois victorieux, du Victorieux l'émissaire, p.299-306; ΡΕΑ 90.  

4. Reiche uns, mein gebenedeiter Herr, ein wenig von deinem Reichtum, p.72-74  
(syr. 90-92); ô mon Seigneur beni, baille-nous un peu de lα richesse 
d'Avril le tout-libéral, p.309-315 ;  

5. fragm., Im diesem Monat des überflusses ergoss deine Gaben, p.75 (syr. 93- 
94); En ce mois de crues, ta générosité déborde sur le monde sans lésiner, 
p.319-320.  

EPHREM, -PSEUDO, monophysite du 6e siecle, feignant être EPHREM (Ε. BECK)  
Memre in Hebdomadam Sanctam (LAMY, 1, p.339-566), éd. et trad. all. Ε. BECK, 

CSCO 412-413, ΡΕΑ 88-89 :  
1. Fur die Vesper der secunda in der Leidenxwoche, In die ganze Welt, bis an 

ihr Ende, zogen die starken Herolds aus, p.13-23;  
2. Statio in der Nacht der teria in der Leidenswoche, Von den Tagen der 

ungesiiuerte, nicht der unsern sondern des judische Volkes, p.24-41 ;  
3. Statio in de Nacht der quarta in der Leidenswoche, Plotzlich entbrannte die 

Liebe Jesu und er herhob sich, p.42-51;  
4. Statio der Nacht der quinta der Leidenswoche, Nachdem Simon überedet 

worden war und er seine Füsse Jesu überlassen, p.51-61;  
5. Als der Nacht noch andauerte und dir Rücklosen Jesu ergriffen hatten, p.62-

74.  
6. Vom der Statio am Morgens des Rüsttages der Kreuzigung, Zur Zeit des 

Morgen, an dem aufging der Rüsttag, der hochgeehrte Tag, p.7 4-119;  
7. Als der Abend des Sabbat vorübergegangen war, das indem der este 
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Wochentag aufleuchtete, 120-137 ;  
8. Achte Statio der Nacht des neuen Sonntags, Als unser Ηerr Jesu in das 

Obergemach zu seinen Jüngern eintrat, p138-146.  
Commentaire sur l’évangile concordant, voir TATIEN. 
EPHREM (PSEUDO-) monophysite du 6e siecle, feignant être Ephrem (Ε. Beck) 
Sermones in Hebdomadam Sanctam, éd. et trad. all. Ε. BECK, CSCO 412- 413 ; 

trad. fr. F. CASSINGENA-TRÉVEDY, 2006, SC 502:  
1. Fur die Vesper der secιιnda in der Leidenswoche, In die ganze Welt, bis an 

ihr Ende, zogen dίe starken Herolds αιιs, CSCO 413, p.13-23;  
2. Statio in der Nacht der tertia in der Leidenswoche, Von den Tagen der 

ιιngesäuerte, nicht der unsern sondern des jüdische Volkes, p.24-41 ; PEA 
88. 

3. Statίo in de Nacht der qιιαtα in der Leidenswoche, Plötzlich entbrannte dίe 
Liebe Jesιι ιιnd er herhob sich, p.42-51. PEA 89. 

4. Statίo der Nacht der quinta der Leidenswoche, Nachdem Sίmon überredet 
worden war ιιnd er seine Füsse Jesιι überlassen, p.51-61 ;  

5. Als der Nacht noch andauerte und die Rücklosen Jesu ergriffen hatten des 
roten, p.62-74.  

6. Vom der Statίo am Morgens des Rüsttages der Kreιιzigιιng, Ζιιr Zeit des 
Morgen, an dem aιιfging der Rüsttag, der hochgeehrte Tag, p.74-119;  

7. Als der Abend des Sabbat vorübergegangen war, das indem der este 
Wochentag aιιfleιιchtete, 120-137;  

8. Achte Statio der Nacht des neιιen Sonntags, Als ιιnser Herr Jesu in das 
Obergemach zu seinen Jüngern eintrat, p.138-146. 20  

Commentarii in Genesim et Exodum, éd. et trad. lat. R. TONNEAU, 1955, CSCO 
Ephrem « Grec »152-153.  

EPHREM « GREC »  
Sermo de passione Salvatoris, Φοβοῦµαι τὸ λαλῆσαι, καὶ τῇ γλωσσῇ ἅψασθαι, 

éd ASSEMANI, III, p.244-248. CPG 4025. 
In sanctam parasceven et in crucem et latronem, Πρώην Ῥεβέκκας ἐπιθαλάµιον 

εἴπσον, ASSEMANI, III, p.471-476. CPG 4062. 
In sabbatum sanctum, in passionem domini nostri et latrone, Venite, cari, et 

benedicemus domino, géorgien; CPG 4145,22. q 
In ramos, Ο virtus quam sustinet cherubim, arab, éd. J.M. SAUGET, 1970, 1. 

CPG 4162,1.  
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De die paschatis, Ε somno surgite, ο dormientes, arab., éd. J.M. SAUGET, 1970. 
CPG 4163,2.  

De passionibus domini et in conditionem latronis, Venite, ο carissimi, et 
glorificate dominum, arab., éd. Μ. VAN ESBROEKCK, 1983, ΑΒ p.6351-
355. CPG 4162,2.  

De Satana et morte, legitur feria sexta magna, Ο fratres, qui et qui potest 
enarrare absolute (géorg. et arab.), inc. Arab. P.156, éd. G. GARITTE, Le 
Museum, 82, 1969, 123-163; . CPG 4162.3.  

EPIPHANE DE SALAMINE (CONSTANTIA), + 403  
Panarion ou Aduersus haereses (PG 41-42), éd. Κ. HOLL, 1915, 1922, 1933, 

CGS 25, 31, 27 (2e éd. J. DUMMER, 1985). CPG 3745 : 
II, Haeresis 50 : Sur le schisme des Quartadécimans, Contra quartodecimanos, 

haeresis 30 sive 50 (PG 41, 881-888) , Ἀπὸ τουτῶν δύο αἱρέσεων ὁµοῦ 
ἀλλήλαις µαχηάντων, 

III, Haeresis 70, Sur le schisme des Audiens, 9-10, Ἔχουσι δὲ καὶ ἀλλά τινα, δι' 
ὥpερ µάλιστα ἵστανται (PG 42, 353-360) . PEA 64-65. 

Epistula ad Eusebium, Marcellinum, Vivianum et ad Aeyptiacos, fragm., éd. Κ. 
HOLL, Ein Bruchstuck aus einem bisher unbekennten Brief des 
Epiphanius, ds Gesammelte Aufsätze zur Kirchengeschicte , II, 2, 
Tübingen, 1928, p.205-207. CPG 3756.  

De fide, 22, Τὰς δὲ ἓξ ἡµέρας τοῦ Πάσχα ἐν ξηροφαγφίᾳ διατελοῦσι πάντες οἱ 
λαοί (PG 42 , 827-5-828), éd. K. HOLL, GCS, 3. PEA 66. 

EPIPHANE DE SALAMINE (attribué à) 
Anacephalaiosis, I, 2, 14, Les quartadécimans, Τεσσαρεσκαιδεκατῖται, οἱ µίαν 

ἡµέραν τοῦ ἕτους το Πάσχα (PG 42, 861-862), éd. Κ. HOLL, CGS. CPG 
3765. 

Homilia in festo palmarum (PG 43, 501-505), Χαῖρε, σφόδρα, θυγατὲρ Σιών, 
τέρπου καὶ ἀγάλλου (PG 43, 428-437). CPG 3737.  

Homilia in divini corporis sepιιlturam (PG 43, 428-457), Τί τοῦτο; σήµερον 
σιγὴ, πολλὴ ἐν τῇ γῇ (PG 43, 440-464). CPG 3768.  

Homilia in sanctam resιιrrectionem Christi (43, 465-477), Ὁ τῆς δικαιοσύνης 
τριήµερος ἥλιος ἀνέτειλε σήµερον (PG 43, 465-477). VOICU l’attribue 
plutôt à JEAN CHRYSOSTOME. CPG 3769.  

EPISTULA APOSTOLORUM ou TESTAMENTUM EN GALILÉE DE NOTRE SEIGNEUR 
JÉSUS-CHRIST, vers 140-160  

version copte, éd. C. SCMIDT,  Gespräche Jesιι mit seine Jüngern nach der 
Auferstehιιng (TU 43), 1919; version éthiopienne; éd. et trad fr. L. 
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GUERRIER - S. GREBAUT, 1912, ΡΟ 43/9.3; cf. Μ. HORNSBUCH, PTS 5 : 
ch. 15-17, Pour vοus, cependant, gardez le souvenir de hJma mort, qui est 
lα Ρâqιιe, p.  372-373, trad. fr. J.N. PÉRÈS,  ds Ecrits apocryphes chrétiens, 
Paris, 1997, p.372-373.  PEA 14-15.  

EUSÈBE D’ALEXANDRIE (PSEUDO),  
Sermo 14, De proditione Iudae, Δεῦρο λοιπόν, ὑιέ µου (ἀγαπητἐ) καὶ περὶ τῆς 

προδοσίας τοῦ Ἰούδα (PG 86, 525-536) ; éd. J. ZELLINGER, 1926, CPG 
5523.  

Sermo 17, De Christi passione, Τῆν χθὲς ὑποσχέσεως σήµερον βούλοµαι τὸ 
χρέος πληρῶσαι (PG 61, 721-724). CPG 5526 ;  

Sermo 18; De domini resurrectione, Ἀνέστη τῷ τρίτῃ ἡµέρᾳ ὁ Κύριος (PG 61, 
733-758). CPG 5527.  

EUSÈBE DE CÉSARÉE, + 339.  
Histoire ecclésiastique (PG20, 909 -1229), éd. Ε. SCHWARTZ, 1903, CGS 9, 1; 

éd. et trad. fr. G. BARDY, SC 31, 41, 55, Tables, SC 73, p.257 ; cite 
ANATOLE D’ALEXANDRIE, IRÉNÉE DE LYON, MÉLITON DE SARDES, 
THÉOPHILE DE CÉSARÉE, NARCISSE DE JÉRUSALEM, POLYCRATE D’EPHÈSE, 
DENYS D’ALEXANDRIE (voir sous ces noms). CPG 3495 : 
IV, 14, 1 : Ἐπὶ δὲ τῶν δηλουµένων, Ἀνικήτου τῆς Ῥωµαίων ἐκκλησίας 
ἡγουµένου, Πολύκαρπον ; 
IV, 26, 3 : Περὶ τοῦ Πάσχα τὸν χρόνον καθ´ ὃν συνέταττειν (Méliton) ; 
V, 23-25, Ζητήσεως δῆτα κατὰ τούδε οὐ σµικρᾶς ἀνακινηθείσης. PEA 10 ; 
CASEL, P.73-75. 
VI, 22, 4·Τότε δῆτα καὶ Ἱππόλυτος συντάττων µετὰ πλείστων ἄλλων 
ὑποµνηµάτων καὶ τὸ Περὶ τοῦ Πάσχα πεποίηται σύγγραµµα. 

Sur lα solennité pascale, Τάχα οὐκ ἄκαιρον ἄν εἴ καὶ αὐὔθις περὶ τοῦ Πάσχα 
διαλαβεῖ, fragment dans la Chaîne de Nicétas sur Lc (PG 24, 693-706), 
PEA 56 ; trad. fr. partielle, CASEL, p.76-80. CPG 3479.  

Vie de Constantin, IV, 22 : Σπουδὴ προσευχῆς καὶ τιµὴ τῆς τοῦ Πάχα ἑορτῆς, 
Αὐτὸς δ´ οἷα τις µέτοχος ἱερεῶν ὀργίων, ἐν ἀποῥῥήτοις εἴσω τοῖς αὐτοῦ 
βασιλικοῖς ταµείοις (PG 20, 1167-1168); éd. I.A. HEIKEL, CGS 7 ; trad. fr. 
CASEL, p.75-76. CPG 3496.  

EUSÈBE D’EMÈSE, + environ 359.  
Sermo de passione Christi (arm.), éd. Ν. AKINIAN, 1956. CPG 3531,2.  
De passione (arm.), éd. N. AKINIAN, 1957. CPG 3531,5.  
De resurrectione (arm.), éd. Ν. AKINIAN, 1957. CPG 3531,6.  
De cruce passionis (arm.), éd. Ν. AKINIAN, 1958. CPG 3531,8.  
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EUSÈBE LE GALLICAN (Pseudo),  
ensemble réuni probablement au 7e s.; provient surtout de sermons de 
FAUST DE RIEZ ; cf. R. ETAIX.  

Sermonum collectio lxxvi, Pseudo Eusebii Emesini (Gallicani), éd. LEROY, 1970, 
CCL 101. CPL 966:  

Homilia 12 et 12Α, De pascha,I, Exsuιlta caelum, et laetare terra. Dies iste 
amplius (nobis) ex sepucro radiauit, p.141-150.  

Homilia 13, De pascha, ΙΙ, Beneficia dei nostri cum magna atque mirifica sint, 
p.155-161.  

Homilia 14, De pascha, ΠΙ, Magnum et mirabile paschae baptίsmi 
sacramentιιm, p .165-172.  

Homilia 15, De pascha, IV, Hodierna diei sacrosacramenta solemnitas, 
hebraice phase, p.175-180.  

Homilia 16, De pascha, V, Opportιιne et congrue sub die insigni solemnitatis 
hodiernae, p.185-190.  

Homilia 17, De pascha, VI, Magnitudo caelestium beneficiorιιm, angustias 
humanae mentis excaedit, p.195-208.  

Homilia 18, De pascha, VII, Bene nοuimιιs primιιm esse ab orίgίne mundi hunc 
resιιrrectionίs dominicum diem, p.213-218.  

Homilia 19, De pascha, VIII, Qιιodam loco sermo Hίeremiae prophetae, 
mysteria nostrae sαlιιtis annuntians, p.223-233.  

Homilia 20, De pascha, ΙΧ, Dies haec, fratres, si bene pericipimιιs,duplicis 
nobis sanctifίcatione veneranda est, p.239-244.  

Homilia 21, De pascha, Χ, Festiuitates istae, carissimi, et celebritates diei 
domini, p.47-251.  

Homilia 22, De pascha, XII, Digne, carissimi, piis studiis exsιιltemus, in Christo 
sιιb praesenti solemnitate, p.257-163.  

Homilia 23, De pascha, XIII, Resurrectio donini nostri, carissimi, cum qua 
ιιniuersa generis humani conditio resurrexerίt, p267-274.  

Homilia 24, De latrone beato, qui in crιιcem missus est quando et saluator 
noster a Iudaeis in cruce pependit, Deιιs erat in Christo mundum 
reconcilians sίbί, p.279-298.  

Sermones extravagantes, ed. F. Glorie, 1971, CCL 101Β:  
Sermo 5, De Parasceve, de passione Domini, Admonet nos, fratres carissimi, ad 

so/emnitaatem dominicae pasionis, p.853-855. CPL 968. . 
Sermo 8, De Resurrectione Domini, Exsulta, caeluιm et terra. Dies iste amplius 
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ex sepulcro radiauit (PL 39, 2042-2053), p.881-886. CPL 966a.  
EUTHERIOS DE TYANE 
Protestation, Ἐθαύµασα σου τὸν φιλόλογον καὶ φιλαλήθη (PG 28, 1337-1394); 

éd. M.. Tetz, 1964, PTS 1 ; éd. et trad. fr. L. REYNAUD et J. PARAMELLE, 
2014, SC 557. CPG 6147. 

EUTYCHIUS DE CONSTANTINOPLE, siégea 552-565-577-582.  
Sermo de Paschate et de eucharistia, Τρία γε µὴν δεῖπνα τὸν Κύριον καὶ τοῦ 

Πάσχα καιρὸν, PEA 83. CPG 6939.  
EVANGILE AUX HÉBREUX, vers 120-140 
fragm. lat., Item isti XVIII dies pascae, éd. A. WILMART, p.1933, PEA 13. 
EVANGILE DES EBIONITES, environ 120-140 
fragm. ds EPIPHANE, Panarion, (PG 30, 224), Αὐτοὶ δὲ ἀφανίσαντες ἀφ´ ἑαυτῶν 

τὴν τῆς ἀληθείας ἀκαλουθίαν, éd. K. HOLL, 1915, PEA 12. EAC p.453. 
FLAVE JOSÈPHE 
Antiquités juives, éd. et trad. lat. G. DINDORF ; 1845, 19292, II, 14, 6-15/1, p.73-

74 ; II, 4-5/178, p.104. PEA 4 ; 
Guerre juive, éd. et trad. fr. Ε. NODET, 1990, ΒUDÉ, VI, 9, 3. 
FLAVIUS DE CHALON, + 591,  
Versιιs ad mandatιιm ad Cenam domίnί, Tellιιs ac aetera iubilet, (PL 78, 326), 

éd. Α. WALPOLE, 1922, p.201-204; trad. fr. Η. SPITZMULLER, 1971, p. 
202- 204. CPL 2014.  

FULGENCE DE RUSPE, (attribué à), recueil de prédications africaines du 5/6 
siècle  

Sermones lxxx (PL 65, 897-910). CPL 844. RGAL, sous PS-FU s 
cf. G. MORIN, Notes sur un ms. des homélies de Ps-Fulgence, ds RB, 26, 
1909, p.223-228 : le recueil reprend entre autres des homélies d’Eusèbe le 
Gallican. : 

Sermo 22, De Lazaro suscitato, Lazarus amicus Saluatoris, cum humauis rebus 
esset exemplum, col 880-881. 

Sermo 38 De latrone crucifixo cumChristo, Mirandum prae ceaeteris 
festivitatibus sanctis, col. 881 = PL 65, 741, CCL 91, CPL 837. 

Sermo 23, De lavandis pedibus, I, Omnis error stetit, quia pedes servorum 
Dominus lauit, col.881. 

Sermo 24, De lavandis pedibus, II, Mysterium hodiernum cursus ad regnum 
coelorum, col.891.  
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Sermo 26, De lavanids pedibus, III, Ecce Dominus maiestatis suscepit officium 
servitutis, col.891-893. 

Sermo 35, De secundo die Paschae, Hesterno die lecta est ex Euangelio 
Resurrectio, lecta autem ex Euangelio secundum Marcum, col.897-898. 

Sermo 37, De die tertio Paschae, I, Hodierna die Marci Euangelium lectum est, 
quomodo cum reitaretur audistis, col.901-902. 

Sermo 38, de die tertio Paschae, II, Quam pulchrum apparet littus, dum repletur 
mercibus et tepidat mercatoribus, col.901-902. 

Sermo 39, in quarto die Paschae, Et hodie resurrectio Domini recitata est de 
sancto Euangelio . Lectum est autem Euangelium secundum Iohannem, 
col.902-903. 

Sermo 40, de die quinto Paschae, Resurrectionem Domini nostri Iesu Christi 
secundum ueruitatem quattuor euangelistarum hesterno die , col.903-905. 

Sermo 41, de sancto die Paschae, Et hodie lectio recitata est de his quae facrta 
sunt post resurrectionem Domini, col.905-907. 

Sermo 43 unde supra (in die resurrectionis), Imperator terrenus non visitat in 
timore constitutos alumnos, col.907-908. ; 

Sermo 44, Ubi post resurrectione Christus in horto Mariae apparuit Magdalenae, 
Conclusus florescit hortus, fluminis impetu laetificante rigatus, col.908-
910. 

GABRIEL DE BETH QATRAJÉ, 2e moitié du 6e siecle, 
inédits, PS §96; cf. BAUMSTARK, Geschichte, p.200-201. 

GAUDENCE DE BRESCIA, début 5e s. 
Tractatus xxi in Exodum (PL 20, 827), éd. GLÜCK, 1936, CSCL 68. CPL 
215:  

1. De Exodi lectione primus, Nocte vigiliarum de Paschae, Observatione 
oppotuno tempore dominus Iesus beatissiman festiuitatem paschae uoluit 
celebrare (PL 20, 643). PEA 118;  

2, De Exodi lectione secundus, Egessis de fonte neophytis, Resugente Christo α 
mortuis, ultio in Aegyptios per sacramentum baptismi facta est (PL 20 ; 
852). PEA 119;  

3. De Exodi lectione tertius, Prima dominica paschae, Deus loquitur per 
prophetam: Ecce ego facio caelum nouum (PL, 20, 851);  

4. De Exodi lectione quartus, Carnalem Iudaei Paschae observantiam 
spiritualibus typis refertam (862);  

5. De Exodi lectione quintus, Ordinem lectionis Exodi, ubi lex celebrandi 
paschae describitur (871) ;  
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6. De Exodi lectione sextus, Deus Pater per uirtutem suam et spiritum suum pro 
captu virorum nostrarum reuelare dignatus est (877) ;  

7. De Exodi lectione septimus, Discussis ualidioribus mandatorum paschalium 
membris (881)  

8. De euangelii lectione primus, Post illius diem quem, dilectissimi. expleauimus 
hesterno die charitati uestrae vestrae intulimus usque ad hesternum diem 
de Exodi libro (898).  

GEORGES MOINE ET ΡRÊTRE, 7• s.  
Exposé de quatrodecimana paschae, Μόνος µὲν ὡς ἀληθῶς ὁ τῶν χρόνων 
ποιητής, éd F. DIEKAMP, 1907, p.32-33. CPG 7821.  

GEORGES D'ARBÈLE (attribué à)  
Exposé des offices de l'Eglise, éd. et trad lat. R.H. CONNOLLY, 1911-1915, 

CSCO 64, 71 ; 72, 76, 
Ecrit anonyme connu par un ms du 13• s. qui témoigne de la liturgie 
nestorienne; il remonte probablement plus haut et cite des écrits  
d’ΈUSÈBE, de THEODORET, du catholicos ISO'YABH III (cite explicitement 
à propos de Pâque et de la Résurrection, cf.Penqitâ des offtces, 9• s.) et d' 
ABRAHAM BAR LIPEH (9e -10• s. ?) :  

Traité Ι, chap. 13-18, I, p.58-86;  
Traité IV, chap. 1, II, p.1-3; II, p.28-30 ; p.92-96.  
GEORGES DE PISIDA, première moitié du 7• s.; + 628.  
In sanctam resurrectionem, Λευχειµονοῦσα νῦν προῆλθεν ἡ κτίσις (PG 92, 

1273-1384), CPG 7833.  
GERMAIN I DE CONSTANTINOPLE, siégea 715-730  
Office du Grand Sabbat et de l’Epitaphios, éd. S. EUSTRATIADES, ds Νέα Σιών, 

12, 1957, p.145-152. 
GERMAIN DE CONSTATINOPLE (attribué à),  
Homilia in uiuificam crucem, Φωτίσου, φωτίσου, Ἰερουσαλήµ, (PG 98, 221-

244). CPG 8030.  
Homilia in domini corporis sepulturam, Σαββατὸν µὲν ἐστι σήµερον (PG 98, 

244-290). CPG 8031.  
GRÉGOIRE D’ANTIOCHE, siégea 570-594.  
Homilia in mulieres ungentes, Ἐπαινετὸς καὶ οὗτος τῆς ἐκκλησίας ὀ νόµος (PG 

88, 1848-1866), CPG 7384.  
GRÉGOIRE D’ELVIRE, siégea peu après 359; meurt après 392  
Tractatus xx Origenis de libris SS. Scripturarum (PLS 1, 358), 9, 9.16.20.22, éd. 
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Ρ. BATTIFOL, Α. WILMART, 1900; A.C. VEGA, 1957; V. BULHART, 1967, 
CCL 69, p.1-283. Cf. RGAL, GR-I tr.: sources latines et «Florilège» latin 
d'Origène. PEA 117. CPL 546 :  

Tractatus ΙΧ, Omnia quae diuino consilio et iudicio statuta sunt, p.70-75. PEA 
117.  

GRÉGOIRE DE NAZIANZE, + 390 
Orationes (PG 35-36), éd. CAILLAU-CLÉMENCET, CPG 3010:  
Or. 1. Sur Pâques et sur lα lenteur, Ἀναστάσεως ἡµέρα καὶ ἡ ἀρχὴ δεξιὰ καὶ 

λαµπρυνθῶµεν τῇ πανηγύρει, (PG 35, 396-401), éd. et trad. fr. J. 
BERNARDI, SC 247, 1972, trad. frαnç. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ p.81-94. 
PEA 70-71 ;  

Or. 44. Sur le Dimanche nouveau, Ἐγκαίνια τιµᾶσθαι, παλαιὸς νόµος ἔχων καὶ 
καλῶς, µᾶλλον δὲ, τὰ νέα τιµᾶσθαι (PG 36, 605-622) ; 

Or. 45. Sur lα sainte Pâque, Ἐπὶ της φυλακῆς µου στήσοµαι, φησὶν ὁ θαυµάσιος 
Αββακούµ, Κἀγὼ µετ´ αύτοῦ σήµερον (PG 36, 624- 664), trad. Α. 
HOUSSIAU (ms); PEA 70 ; 

Poèmes, 2, 1, 38, Hymne au Christ après le jeune de Pâques, Χριστὲ ἄναξ, σὲ 
πρῶτον, ἐπεὶ λόγον ἠέρι δῶκα (PG 37, 1325-1338) ; trad. ital. C. CRIMI, 
Testi patristici, 150, 1999. CPG 3036. 

GRÉGOIRE DE NYSSE, + 394.  
De tridui inter mortem et resurrectionem domini nostri Iesu Christi spatio (In 

Christi resurrectionem, 1), Εἴ τις πατριαρχῶν εὐλογία (PG 46, 600-628), 
éd. Ε. GEBHARDT, 1967, GNO 9, p.273-306. PEA 72. CPG 3175;  

In sanctum et salutare pascha (In Christi resurrectionem 4),Ἡ µὲν ἀληθινὴ τοῦ 
σαββάτου κατάπαυσις (PG 46, 681-684), éd ; Ε. GEBHARDT, ds GNO 9, 
p.309-311, trad. fr Η. DELANNE ds ΜΡ p.117-119. CPG 3176;  

In sanctum Pascha (In Christi resurrectionem 3), Οἳ πένητες τῶν ἀνθρώπων 
(PG 46, 652-651), ed. Ε. GEBHARDT, ds GNO 9, p.245-270, trad. fr. Η. 
DELANNE, ds ΜΡ p.97-116. CPG 3174.  

GRÉGOIRE DE NYSSE (attribué à)  
In luciferam sanctam domini resurrectionem (In Christi resurrectionem 5), 

Εὐλογητὸς ὁ θεός. Εὐφηµήσωµεν σήµερον (PG 46, 684-689), éd. E. 
Gebhardt, 1987, GNO 9, p.315-319). CPG 3177. Voir AMPHILOQUE 
D’ICONIUM. 

GRÉGOIRE LE GRAND, siégea 590-604.  
Homiliae in Euangelium, Liber II (PL 76, 1075-1204), éd. Ρ. ETAIX, 1999, CCL 

141; R. ETAIX, R. BLANC, BR. JUDIC, 2008, SC 522. CPL 1711:  
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21/I. Homilia lectionis eiusdem habita ad populum in basilica beatae Mariae 
die Paschae (Pâques 15.04.591), sur Mc 16, 1-7, Multis uobis lectionibus, 
fratres carissimi, per dictatum loqui consuevi PL 76, 1169-1176),, p.28-
41 ;  

22/II. Homilia lectionis eiusdem habita ad populum in basilica beati Iohannis, 
quae appelatur constantina (lundi 16.04.591), sur Jn 20, 1-9, Fractus 
longa molestia stomachιιs diu me caritati uestrae de lectionis euangelicae 
(PL 76, 1176-1181), p.46--69 ;  

23/III. Homilia lectionis eusdem habita ad populum in basilica beati Petri 
apostoli (mardi 17.04.591), sur Lc 24, 13-35, In cotidiana ιιobis 
sollemnitate laborantibus pauca loquenda sunt (PL 76, 1181-1183), p.76-
81 ;  

24/IV. Homilia lectionis eiusdem habita ad populum in basilica beati Laιιrenti 
martyris (jeudi 19.04.591), sur Jn 21, 11-14, Lectio sancti euangelii quae 
modo in vuestris auribus lecta est, fratres mei  animum pulsat, sed 
pulsatione sua uim discretione indicat (PL 76, 1183-1188), p.88-101 ;  

25/V. Homilia lectionis eiusdem habita ad populum in basilica beati Iohannis, 
quae appellatιιr constantina (vendredi 20.04.591), sur Jn 20, 11-18, 
Maria Magdalene, quae fuerat in ciuitate peccatrix, amando ueritatem 
(PL 76, 1188-1196), p.106-129; trad. fr. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ 
p.291-305;  

26/VI. Homilia lectionis eiisdem habita ad populum in basilica beati Iohannis, 
quae appellatur constantina (samedi 21.04.591), sur Jn 20, 19- 31, Prima 
lectionis huius euangelicae quaestio animum pιιlsat, qιιomodo post 
resurrectionem corpus dominicum uerum fuit(PL 76, 1197-1204), p.136-
159.  

HÉRACLÉON, env. 140-160  
Commentaire sιιr Jean, fr. 12, ds ORIGÈNE, Commentaire 10, 19, §117 : Αὕτη ἡ 

µεγάλη ἑορτή τοῦ γὰρ πάθους τοῦ σωτῆρος τύπος, éd. W. VÖLKER, 1932, 
p.69. ΡΕΑ 16. CPG 1137. 

HÉSYCHIUS DE JÉRUSALEM, + après 450.  
Homélies sur Pâques, éd et trad. fr., Μ. AUBINEAU, 1972, SC 187, p .62-69; 

122-127, 1979-1980. CPG 6567, 6568 :  
I, Φαιδρὸς ὁ οὐρανὸς τῇ τῶν ἄστρων χορείᾳ καταλαµπόµενος,  
ΙI, Σάλπιγξ ἡµῖν ἱερὰ καὶ βασιλικὴ τὸ πνευµατικὸν τοῦτο θέατρον,  
HIPPOLYTE DE ROME, 1e moitié du 3e siècle 

E. NORELLI, Hippolyte et le corpus hippolytien, ds HLGC, III, p.413-482   
Traité sur la Pâque, Livre Ι, fragm.5 : Οὐδέ ἐν τοῖς πρώτοις οὐδὲ ἐν τοῖς 
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ἐσχάτοις ὡς οὐκ ἐψεύσατο πρόδηλον, éd. L DINDORF, 1835, p.13 ; Ρ. 
NAUTIN, 1950, SC 27, p.52-53. CPG 1925. PEA 45. Le livre I proposait 
sans doute la Pâque en figures et le livre II, la Pâque véritable, cf. 
Homélie inspirée du traité d’Hippolyte.  

Suntagma (Contre les hérésies), fragm.,῾Ορῶ µὲν ὅτι φιλονεικίας τὸ ἔργον. 
Λέγει γὰρ οὕτως ἐποίησε τὸ πάσχα, dans CHRONICON PASCHALE, éd. L. 
DINDORF, 1832, p.13 ; PEA 46. CPG 1897. Cf. Ρ. NAUTIN, 1950.  

Demonstratio temporum Paschatis, (PG 10,869Α), éd. Η. ACHELIS, GCS, 1, 
p.270 . fragm. syr. ds DENYS BAR SALIBI, BAR HEBRAEUS,  éd. et trad. all. 
Η. ACHELIS, GCS 1, p.270; CANON PASCHALE, éd. Μ. GUARDUCCI, 1878, 
p.542 ; PEA 47. CPG 1895. cf. Μ. RICHARD, DSP 7, c.540.  

Refutatio omnium haeresium, (PG 10, 3017-3454), éd. L Ρ. WENDLAND, GCS 
26; Μ. MARCOVITCH, 1986, PTS 25. CPG 1899: 
Livre VIII, 18, Ἕτεροι δέ τινες φιλόνεικοι τὴν φύσιν, ἰδιῶται τὴν γνῶσιν, 

p.11 ; PEA 11. 
Commentarii in Reges, e Libro in Helkana et Anna, fragm. 4 (THÉODORET DE 

CYR, Eranistes), Καὶ διὰ τοῦτο τρεῖς καιροὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ προετυποῦντο 
εἰς αυτὸν τὸν σωτῆρα, ed. Η. ACHELIS, GCS 1, p.121-122 ; PEA 47. CPG 
1881,1.  

Commentaires sur Daniël (PG 10, 637-669), I, 16, 3, éd. G.N. BONWETSCH, 
1897, p.26-27 ; PEA 48. CPG 1873 ;  

Commentaire sur Ps 2, fragm. ds THÉODORET, Eranistès, II (PG 83, 173-176), 
Οὖτος ὁ προελθὼν εἰς τὸν κόσµον, θεὸ καὶ ἄνθρωπος ἐφανερώθη. CPG 
1882, 2. 

Discours sur les deux larrons, fragm. ds THÉODORET, Eranistès, III, (PG 83, 
285). CPG 1889. APOLLINAIRE ? 

Discours sur Lazare au quatrième jour, Ἀγαπητοί, ὥσπερ µήτηρ φιλότεκνος 
ἐπιδοῦς τὴν θηλὴ τῷ νηπίῳ τέρπεται τοῦ παιδὸς ἐφέλκοντος. CPG 4681, 

HIPPOLYTE DE ROME (attribué à) 
Tradition apostolique,  

A. FAIVRE, A. NICOLETTI, La Tradition apostolique dite d’Hippolyte de 
Rome, ds HLGC, III, p.519-535. 
33, versions latine et copte, éd. et trad. fr. Β. BOTTE, 1968, SC 11 bis, 
p.114-117. B BOTTE, A, GERHARDS, 1989. PEA 44. CPG 1737.  

Homélie pascale (inspirée du Traité sur la Pâque d’HIPPOLYTE), anonyme 
quartociman (CANTALAMESSA), Ἱεραὶ µὲν ἤδη φωτὸς αὐγάζουσι (PG 59, 
735-746), éd. et trad. fr. Ρ. NAUTIN, 1950, SC 27, p.116-191; éd. G. 
VISONA, (Studia paristica Mediolanensia 15), Milano,1988; trad. fr. F. 
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QUÉRÉ-JAULMES ds ΜΡ p.59-80 ; Invitation à la Pâque et prière au Christ-
Roi, trad. Fr. F. CASSIGENA-TRÉVEDY, ds PEC p.1151-1152. PEA 27a-d. 
CPG 1925, 4611. Cf. JEAN-CHRYSOSTOME. 

Hispanique, Liturgie 
J. PINELL I PONS, Jordi, La Semana santa en el antiguo rito hispanico, 
p.237-275. 

Hymnodia hispanica 
Corpus d’hymnes du rit mozarabe, qui datent du 5e au 11e siècle, éd. J. C. 
SANCHEZ, 2001, CCL 167. CPL 2011, Hymnodia « gothica » : 

33. Dominica in ramis palmarum,  Ingrediente vespera, Vocarias ad uitam 
sacrum Dei genus clauditur creator adsiciens amat que condidit, p.202-
204 ; 

34.  Post dominicam palmarum, feria iv ad vesperas, Im legis umbra clauditur 
nouumque fasse proditur,  p.205-206 ; 

35. In resurrectione dominini, ad primam, Te lucis auctor personet huius 
caterbe carmina, p.207-208 ; 

36. In resurrectione domini, ad vesperas, Ad cenam agni prouidi stolis albi 
candidi, p.206-211 ; voir PS-AMBROISE ;  

37.  A resurrectione omini usque ad ascensionem, sabbatis ad uesperas, Te 
centies mille legionum angeli concentu plaudent et canora iubilant, 
p.211-214 ; 

38. Hymnus in sanctae crucis, Dulce carmen lingua promat dulce melos 
personet, p.215-219 ; 

38b. Hymnus in sanctae crucis, Tenebris et umbra mortis patefactis inferis, 
p.220-221 ; 

HOMÉLIE ANATOLIENNE SUR LA DATE DE PÂQUES, 387, 
Χθὲς µὲν ἀδελφοί περὶ τῆς προθεσµίας τοῦ ἁγίου πάσχα (PG 59,745-756); 
(MONTFAUCON, CHRYSOSTOME, Spuria, sermo 6 =PG 59, 275-284), éd. et 
trad. fr. F. FOËRI et Ρ. NAUTIN, 1957, SC 48, p.111-173. CPG 4612.  

HOMÉLIES ANOMÉENNES POUR L’OCTAVE DE PÂQUES 
(PG 64, 1401-1402; 1381-1382), éd. et trad. fr. J. LIEBAERT, 1969, SC 146. 
CPG 2082 :  
1. Πρόβατον ἓν ἐν νόµῳ λαµβανόµενον ἐξ ἀγέλης ὑπὲρ ἑνὸς; 
2. Ὅταν ἐκ καθαρῶν χειλέων ἐξέρχεται δέησις καὶ ἐκ καρδίας 

ἀνυποκρίτου. 
HOMÉLIES ARIENNES (CODEX VERONENSIS) 

cf. MAXIMIN. 
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HOMÉLIES COPTES-ARABES 
U. ZANETTI, ds Augustianum, 23, p.517-523 : 

Pour le dimanche des rameaux ; 
Sur la résurrection de Notre Seigneur. 
HYMNES LATINES ANONYMES 
Congregauit nos in unum, Christi amor, pour la Cène et le lavement des pieds, 

éd. et trad. fr. SPITZMULLER, p.1192-1195. 
Vocaris ad uitam, sacrum Dei genus, pour le dimanche des rameaux, éd. et trad. 

fr. SPITZMULLER, p.1198-1201.  
IMPROPÈRES DE L’ADORATION DE LA CROIX, LITURGIE ROMAINE 
Antiphona ritus sylvanectensis, Popule meus, quid feci tibi (PL78, 820), éd. R. 

HESBERT, Antiphonarum missarum sextuplex ; cf. L. BROU, Les 
Impropères du Vendredi-saint, ds Rev. grégor. 20, 1935, p.161-179 ; 21, 
1936, p.8-16 ; 22, 1937, p.1-9 ; 44-51 ; SCHMIDT, p. 791-796.  
repris dans le Missel et le Graduel romains. 

IMPROPÈRES DU MISSEL DE BOBBIO 
Insidiati sunt adversarii mei, Magis gratis tu, Pater sancte, éd. A. Wilson, 

1924, ; L. BROU, Les impropères du Vendredi saint, ds Rev. Grégor., 21, 
p.12-14. 

IRÉNÉE DE LYON, 2e moitié du 2e siècle  
Lettre à Victor pape de Rome sur la fête de Pâques,  

fragm. Οὐδὲ γὰρ µόνον περὶ τῇς ἡµέρας ἐστιν ἡ ἀµφισβήσις, άλλὰ καὶ 
περὶ τοῦ εἴδους τῆς νηστείας ; 
ἐν οἷς καὶ οἱ περὶ Σωτῆρος πρεσβύτεροι,οἱ προστάντες τῆς ἐκκλησίας ἣς 
σὺ νῦν ἀφηγῆ, Ἄνίκητον λέγοµεν καὶ Πίον Ὑγῖνόν,   
(fragm. gr. 3, PG 7, 1228-1231), ds EUSÈBE DE CÉSARÉE, Histoire eccl., V, 
24, 12-17,  éd. Ε. SCHWARTZ (GCS 9, 1), p.494-496 ; éd.et trad. fr. G. 
BARDY, SC 41, p.70-71 ; Ps-MAXIMUS, Loci communes et Sacra Parallela, 
éd. Κ. Holl, Fragmenta, p.83, p.178. CPG 1310. PEA 10. 

Contre les hérésies (PG 7, 437-1224), IV, 10, 1 ; IV, 20, 12 ; éd. et trad. fr. Α. 
ROUSSEAU, 1965, SC 100, p.492-495; 674-675. FC 8/1-5. PEA 28. CPG 
1306. 

Démonstration de lα prédication apostolique, arm., 25 ; 86, éd. Κ. TER-
MEKERTTSCHIAN, ΡΟ 61/12.5; trad. lat. et fr. Α. ROUSSEAU, 1965, SC 406, 
p.120- 121. PEA 29. CPG 1307. 

Fragm. grec 7 (attribué à Irénée), Τῇ δὲ ἐν κυριακῇ µὴ κλίνειν γόνυ, σύµβολόν 
ἐστι ἀναστάσεως, ds PSEUDO-JUSTIN = THÉODORET, Quaestiones et 
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responsiones ad orthodoxos, qu. 115 (éd. Α. PAPADOPULOS-KERAMEUS, 
1895,  CPG  6285). CPG 1315,7.  

Fragm. arabe (attribué à ARCHEÜS ou à IRÉNÉE), Celebrandum est Pascha die 
dominico (PG 5, 1490). PEA 31. 

ITALO-GRECQUE, LITURGIE BYZANTINE 
FOLLIERI, H., Initia hymnorum Ecclesiae graecae (Studi e Testi, 210-215bis 
Rome, 1960-1965. 
SCHIRÒ, J., Analecta hymnica graeca e codicis bus eruta Italiae inferioris, 
Roma, 1966-1978. 
M. ARRANZ, Le typicon du Monastère de Messine –année 1131 – Codex 
messiniensis grec 115 (anc. 132) (OCA 185), Rome, 1989. 
A. DMITRIEVSKIJ, Opisanie liturgičescie rukopisej khransjaščiksja, v 
Bibiotakh provoslavnago Vostoka, Kiev, 1895, anstat. Hilsesheim, 1965. 
 

Typicon des Messine, éd. ARRANZ, 1989 
Typicon de Grottaferata,voir DMITRIEVSKIJ, Opisanie, I, p.cxxx-cxxxix ; 899-

912. 
Typicon de Casale, voir DMITRIVSKIJ, Opsanie, I, p.cxv-cxxxi ; 795-823. 
ACROSTICHES ALPHABÉTIQUES POUR LA SEMAINE SAINTE 

du Vat gr 771, éd. J.B. PITRA, Analecta sacra, 1, Ρaris, 1876, p. 476 sv ; Ρ.Ν. 
TREMPELAS, Ἐκλογὴ Ἑλληνικῆς ὀρθοδόξου ὑµνογραφίας, Athènes, 1949, 
p.72-75; cf. J. GROSDIDIER DE MATONS, Romanos le Mélode et les origines de 
la poésie religieuse à Byzance, Paris, 1977, p.12; 25-27; de tradition italo-
grecque, remonteraient au 5e s:  

 Idiomèles du dimanche des Rameaux, Ἆισµα καινὸν ᾄδωµεν λαοὶ τῷ ἐπι 
πώλου καθεζόµενον Χερουβίµ, PITRA, p.476-477; TREMPELAS. p.72-73 ;  

 Impropères du Vendredi Saint, Ἐθήρευσαν µε ἄνοµοι, ὡς λέων 
ὠρευόµενοι,   Ἀνάσθητι, κύριε πρόφθασον αὐτούς, ΡITRA, p.484-496; 
TREMPELAS, p.73-74; 

 Office du Vendredi Saint pour Ps 118, Ἄρχοντες Ἑβραῖοι Φαρισαῖοι 
παράνοµοι, ΡITRA, p.482-484; TREMPELAS,  p.74-75.  

JACQUES D’EDESSE (‘URHAI, URFA), + 708 
voir  SÉVÈRE D’ANTIOCHE,  

JACQUES DE SAROUG, 450-520 env. 
ROUWHORST, The celebration, p.68-72 ; Α. VÖÖBUS, sur la tradition 
manuscrite des Memre, 1973 et 1980, CSCO 344-345; 421-422.  

Memre, syr., éd. P. BEDJAN, 1905-1908, vol. I-II ; éd. et trad. franç. F. RILLIET, 
1986, PO 196/43,1 ; H.  MURR-VANDEN BERG, 2006 ;  

I, 18 : le dimanche des Hosanna ; RILLIET, Homélie 4,: Sur le dimanche des 
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Hosannas, Si l’amour du monde n’aveuglait pas notre âme pour 
l’empêcher de voir la richesse de l’économie du Christ, p.74-97. 

II, 53, la passion 
1.pour le lundi saint 
2.pour la vigile dυ mardi-saint 
3. pour la vigile du mercredi-saint 
4. pour la vigile du jeudi-saint ; 
5. pour la vigile du vendredi-saint ; 
6. pour le vendredi-saint ; RILLIET, Homélie 5 : Sur le Vendredi de la 
Passion, Chaque fois que tu célèbres l’une des fêtes de Notre Seigneur, 
réfléchis d’abord ὰ sa raison d’être, p.98-117. 
7. pour la vigile de samedi-saint ; 
8. Pour la vigile du dimanche de la résurrection ; 

55. Le dimanche de la résurrection ; RILLIET, Homélie 6, Une grande joie pleine 
de discernements m’a poussé aujourd’hui à redire la parole du prophète : 
Voici le jour que fit le Seigneur (Ps 117, 24), p.118-133. 

55. Le dimanche de la résurrection ; 
57. Le nouveau dimanche et l’Apôtre Thomas. 
JEAN BAR-APHTHONIA,  vers 475-480; + 527.  
Hymni, syr., éd. E.W. BROOKS, ΡΟ 26/6.1, voir SÉVÈRE D' ANTIOCHE. CPG 

7485 ; cf. nota :  
Hymne pour le Jeudi-Saint, To-day the mystery of love (63/1), PO 26/6.1, p.106-

07 ; 
Hymne pour la Croix, The Cross, O Christ ! contains the whole (73/3), p.106.  
JEAN BAR QURSOS, évêque de Tela de-Mauzelat,  
Canons 22-23, éd. et trad. angl. VÖÖBUS, Synodicon, p.155 (155).  
JEAN DE BOLNISI, Géorgie, début du 9e siècle 
Homélie pour Pâques, géorg., Aujourd’hui s’accomplit, très chers, ce que David 

avait prédit, éd. et trad. fr. S. VERHELST, SC 580, p.542-551. 
JEAN CHRYSOSTOME, + 407.  
De coemeterio et de cruce, Πολλάκις ἐζήτησα πρὸς ἑµαυτὸν (PG 49, 393- 398), 

PROCLUS , CPG 4337.  
De cruce et de latrone homilia 1, Σήµερον ὁ Κύριος ἡµῶν ἐν τῷ σταυρῷ, (PG 

49, 399-408). CPG 4338.  
De cruce et latrone homilia 2, Ἑορτὴ ἄγοµεν σήµερον καὶ πανήγυριν (PG 49, 

407-418). CPG 4339.  
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De resurrectione mortuorum, Περὶ τῶν δογµάτων ὑµῖν ἔµπροσθεν (PG 50, 417-
432), éd. et trad. fr. N. RAMBAULT, 2013, SC 561, p.108-177; trad. fr. trad. 
Μ. JEANNIN, ds ΜΡ p.123-132. CPG 4340.  

Adversus ebriosos et de resurrectione Christi, (PG 50, 433-442), Ἀπεθέµεθα τῆς 
νηστείας τὸ φορτίον, éd. et trad. fr. N. RAMBAULT, 2019, SC 561, p.180-
227. CPG 4341.  

De proditione Iudae, homiliae ii (PG2 49, 373-392), éd. MONTFAUCON. CPG 
4336 : 

1. In Paschate et in traditione mysteriorum , Ὀλίγα ἀνά/γκη σήµερον πρὸς 
ὑµετέραν ἀγάπην εἰπεῖν, (PG 49, 375-382); 

2. In coenam divinam et mysticam Salvatoris Ἐβουλόµην ἀγαπητοὶ τῆς κατὰ 
τὸν πατριάρχην πάλιν ὑποθέσεως ἅParisψεσθαι, (PG 49, 381-392), 
interpolée selon S. Voicu. 

Adversus Iudaeos orationes iv, (PG 48, 843-942), CPG 4327 :  
Logos 3, In eos qui primo Pascha jejunant (PG 48 , 861-872), Πάλιν οἱ πάντες 

ἀνθρώπων αὐλιωτέροι νηστεύειν , éd. et trad. angl. Μ. SCHATKIN, St. 
John Chrysostom 's Homely on the Protopaschites (OCA 195), Rome, 
1973, p. 167-186; PEA 74 ; 

Logos 4, Contra Judaeos in tubas Paschatis eorum (PG 48, 871-882), Πάλιν οἱ 
δειλοὶ καὶ παντῶν ἀνθρώπων νηστείαν µέλλουσαν Ἰουδαίοι.  

JEAN CHRYSOSTOME (attribué à),  
cf. J.A. DE ALDAMA, Repertorium pseudochrysostomicum (Documents, 
etudes et répertoires, 10), Paris,1965; VOICU, Une nomenclature pour les 
anonymes du Corpus pseudo-Chrysostomien, ds Byzantion, 51, 1981, p. 
297-305 (PSEUDO-CHRYSOSTOME); Μ. AUBINEAU, réferences ds CPG, 
Suppl., p.264 :  

:  
In Pascha sermones 4-7 (PG 59, 731-756), éd. MONTFAUCON. CPG 4606-4612 : 
4. Πάσχα µὲν ἑορτάζουσιν Ἰουδαῖοι τῆς ἐξ Αἰγύπτου σωτηρίας ἀνάµνησιν (PG 

59, 731-732), trad. fr. J. QUÉRÉ-JAULΜES, ΜΡ, 80-87. CPG 4609.  
5. Ἐν Ἰουδαίοις οἱ τύποι παρ´ ἠµῖν δὲ ἀλήθεια  (PG 59, 731-736). CPG 4610 ;  
6. Ἱεραὶ µὲν ἤδη φωτὸς ὑπεραυγοῦσι Χριστοῦ (PG 59, 735-746) , selon la 

tradition d'HIPPOLYTE,  (NAUTIN). CPG 4611.  
7. Χθὲς µὲν ἀδελφοι περὶ τῆς προθεσµίας  (PG 59, 745-756), = HOMÉLIE 

ANOMÉENNE, éd. FLOËRI et NAUTIN. PEA 75-77.  CPG 4612.  
PSEUDO-CHRYSOSTOME 11 :  
Homélies pascales, = cf. ORIGÈNE (dans la tradition d'), PEA 54-55 ; éd. et trad. 
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fr. Ρ. NAUTIN, 1953, SC 36, Alexandrin, 325-431 (Ρ. NAUTIN). 
1. Πάσχα µὲν γήϊνον ἑορτάζουσιν Ἰουδαῖοι οἱ οὐράνιον;  
2.Τὸ τῶν νοµικῶν τυπῶν εὔλογον ἐπὶ τῆς ἀληθείας φαίνεται, 
3.	
  Τὴν	
  μὲν	
  ἁγιότητα	
  τοῦ	
  Χριστοῦ	
  τὸ	
  θῦμα	
  τοῦ	
  πάσχα	
  (PG 59, 723-732), 
CPG 4606-4608;  
PSEUDO-CHRYSOSTOME 13 :  
Contra Iudaeos et Gentiles (PG 48, 1075-1080), CPG 4506; cf. PSEUDO-

CHRYSOSTOME 14, éd. LEROY.  
In venerabilem , Τί εἴπω ἢ λαλήσω; ἢ τίνας ὑµᾶς καλέσω (PG 50, 815-820), ed. 

G.M. BROWNE, 1990, Museon, 103, p.125-138; Antioche, avant 422. CPG 
4525 ;  

PSEUDO-JEAN CHRYSOSTOME 14:  
Contra Iudaeos et Gentiles, Οἱ νεοττοὶ τῶν χελιδόνων καθέζονται ἐν τῇ´  καλιᾷ 

προσδεχόµενοι (PG 48, 1075-1080), CPG 4506; 
In venerabilem crucem, Τί εἴπω ἢ λαλήσω; ἢ τίνας ὑµᾶς καλέσω (PG 50, 815-

820), éd. G.M. Browne, 1990, Museon 103, 1990, p.125-138; Antioche, 
avant 422. CPG 4525 ;  

PSEUDO- CHRYSOSTOME 15 :  
In illud : Collegerunt Iudaei, Ἐοίκασιν οἱ τῆς Εκκλησίας φίλτατωοι παῖδεσς  

(PG 59, 525-528), plagiat du 5e s. CPG 4579;  
In illud : Pater si possibile est, Οὐδὲν ἀπεοίκασιν οἱ τῆς ἐκκλησίας διδάσκαλοι 

µητρὶ φιλοτέκνῳ (PG 61, 751-756), éd. MARX. cf. VOICU : plagiat du 5e s. 
CPG 4654.  

PSEUDO- CHRYSOSTOME 19, antérieur au 8e s.:  
In sabbatum ultimum ieiunorum, syr, antérieur au 3e s. cf. CPG 5145;  
In triduanam resurrectionem domini, Χαίρετε ἐν κύριῳ... ὁ κύριος ἐκ νεκρῶν 

(PG 50, 821-824). CPG 4526.  
En outre : 
In sanctam Parasceven et in crucem (PG 50,807-816 = 96 596-600), 

Πεπλήρωται ἡµῖν λοιπὸν ὁ τῆς νηστείας ἀγών., CPG 4524. CPG 4524, cf. 
PS-JEAN DAMASCÈNE.   

In triduanam resuurectione domini, De proditione Iudae homiliae 1-2, vers. lat., 
syr., copt., georg., arab., palaeoslav. CPG 4336,  

In proditionem Iudae, Νῦν Δάφνη τερνὴ καὶ θεοφιλής (PG 50, 715-720). CPG 
4511.  

In ramos palmarum, Ἐκ θαυµάτων ἐπὶ θαύµατα τοῦ κύριου βαδίσωµεν (PG 18, 
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384-397). CPG 4602.  
Sermo catecheticus in pascha, Εἴ τις εὐσεβὴς καὶ φιλόθεος (PG 59, 721- 724), 

trad. fr. Α. H AMMAN, ds ΜΡ p.133-134. CPG 4605.  
Sur lα résurrection de notre Seigneur Jésus Christ, Λαµπρὰ τῆς δεσποτικῆς 

ἀναστάσεως τὰ σύµβολα πέπαυται δόλος, éd. et trad. fr. Μ. AUBINEAU, 
SC 187, 1972, p.317-325,. CPG 4740. 

In latronem, Ὢ πόση δύναµις τῆς ἡµετέρας πίστεως (PG 59, 719-712). CPG 
4604.  

De cruce et latrone, Ἀπαρξώµεθα τῇ ἡµέρᾳ τοῦ σταυροῦ, éd. Α. WENGER, 1954. 
CPG 4728.  

Sermo in recens baptizatos et in s. pascha, Ἀπήντησεν εἰς ἔργον , éd. F. 
COMBEFIS, 1956. Proclus? CPG 4729.  

In magnam feriam v, Εἰκότως ἀγωνιῶ τοῖς δειλίας δεσµοῖς, éd. R. TRAUTMANN-. 
KLOSTERMANN, 1936. CPG 4732.  

In passionem salvatoris nostri Iesu Christi, Ὅταν τὸ µέγεθος τοῦ δεσπότου, éd. 
HIPPOLYTOS MONACHOS. CPG 4747.  

In sanctum pascha, Πᾶσα µὲν ἡµέρα φαιδρά, ed. C Baur, 1653. CPG 4751  
In ramos palmarum, Ὅτε ἤγγισεν ὁ Κύριος εἰς Ἰερουσόλυµα, éd. HIPPOLYTOS 

MONACHOS, 1923. CPG 4748  
De cruce et passione, Δεῦτε πάντες σὺν ἐµοί, ἀδελφοί, συλήσωµεν τὸν οὐράνον 

ὁ ληστής, CPG 4877  
In sanctum sabbatum, Ἡ µὲν τοῦ πάθους. CPG 4928  
In s. pascha seu In resurrectione domini, Ἡ τῆς ἀναστάσεως τοῦ σωτῆρος 

καταλάµψασα χάρις. CPG 4930  
In mulieres unguentiferas, Καὶ ἡ παροῦσα κυριακὴ καὶ ἡ ἁγία ἡµέρα . CPG 

4940  
In novam dominicam, Λαµπρὰ σήµερον ἡµῖν ἡ ἡµέρα, φαιδρὰ ἡ ὥρα. CPG 4948  
In sanctum pascha, Νικᾷ καὶ µόνη ὄψις τῆς ἑορτῆς (ἀρετῆς) πᾶσαν εγκωµίον 

πλοκὴν. CPG 4957.  
In ramos, Ὁ κὺριος Ἰησοῦς Χριστός καὶ θεὸς διὰ τὴν ἡµέτεραν σωτηρίαν. CPG 

4973  
Oratio de exaltatione crucis, Δεῦρο καὶ σήµερον, ὦ µακάριε Παῦλε, τῶν 

στοϊκῶν περιέργους λόγους  . CPG 4872.  
In resurrectione domini, Πάντοτε µὲν χαίρειν πάρεστι τῇ καθ´ ἡµᾶς τοῦ 

Χριστοῦ ἐκκλησίᾳ. CPG 4996  



50 
 

In sanctum pascha, Πάσχα ἱερὸν καὶ τίµιον ἐπέλαψε. CPG 5006  
In sanctum pascha, Πάσχα ἡ σήµερον ἡµέρα. CPG 5005  
Feria quinta in coena domini, Σήµερον, ἀγαπητοί, ὁ κύριος ἡµῶν Ἰησοῦς 

Χριστὸς παρεδόθη. CPG 5024  
In sanctum pascha, Σήµερον ὁ οὐρανὸς ἀγάλλεται. CPG 5029  
In passionem domini, Τὸ χρέος τοῦ ἐχθεσιινοῦ ταξίµατος. CPG 5052  
In novam dominicam et in s. Thomam apostolum, Φαιδρῶς ὁµοῦ καὶ εὐσεβῶς 

(θεοσεβῶς) τὴν σωτηρίαν καὶ ζωόδωρον Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ (ἡµῶν) 
προεορτάσαντες πανήγυριν. CPG 5058  

In ramos, (georgice), Synaxis filiorum Sion et celebratio puerorum Ierusalem. 
CPG 5180, 7  

In ingressum domini in Ierusalem, Nunc, dilectione, qui estis αmici Christi. CPG 
5180, 6.  

Sermo in feriam quitam magnam, arab., ed. L. CHEIKO, 1909 ; trad. all., G. GRAF. 
CPG 5185, 2.  

In s. pascha, arab., ed. L. CHEIKO, 1909; trad. all., G. GRAF. CPG 5185, 3. In 
ramos., Venite diligentes solemnitates ut celebretis cum domino in loco 
sanctitatis tuae, arab. CPG 5190, 9  

In feriam sextam crucifixionis, Ο diligentes Christum, ille cuius cogitatio fuit ίn 
bono spitalίter et qui uocauίt totum sermonem nostrum, arab. CPG 5190, 
10.  

De paschate sancto, Ο diligentes Christum et complacentes in nomine eius, qui 
reuelatis ecclesίam eius, arab. CPG 5190, 11.  

In magnam feriam secundam, Sicut docuit nos Matthaeus euangelista, georg., éd. 
Α. ŠANIDZE, 1959. CPG 5175, 16.  

In nouam dominicam, Dίes donminica dies lucis est, georg., éd .A SANIDZE, 
1959. CPG 5175, 17  

In noctem parasceves, syr., ed. et trad. F. NAU, 1919 ds ΡΟ 13,p.115- 117.CPG 
5140, 2  

Sermo in hebdomadam passionis et propter accessum ad portam, syr., ed. Μ. 
KMOSKO, 1903; CPG 5140, 3.  

Sermo in coena Domini, In hodiernum conuiuium qιιί (PLS 4, 656), éd. CAILLAU, 
SAINT-YVES, 1839. CPL 937.  

In resurrectione domini. CPG 4673.  
In nouam dominicam et ίn apostolum Thomam, georg., arab. CPG 4689. In 

ramos palmarum, Προ ἐξ ἡµερῶν τοῦ Πάσχα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς 
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Βηθανίαν. CPG 5094.  
In pascha, Χαρᾶς ἡµέρα καὶ εὐφρωsύνης, ἀγαπητοί, ἡµέρα ἀγαλλιάσεως. CPG 

5098.  
In dominicam resurrectionis, syr. CPG 5145,12.  
In sanctam et mirabilem resurrectionem Christί, arm; CPG 5165,20.  
De Thoma apostolo, arab., CPG 5190,16.  
De triduana resurrectione, paléo-slav., ed. J. ZAIMOV- Μ. CAPALDO, 1983. CPG 

5197 suppl.  
JEAN D’EUBÉE, 1e moitié du 8e siècle.  
Homilia in Lazarum, Πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος καὶ ὠφέλιµος ὁ µακάριος 

Παῦλος Τιµοθέῳ γράφων. CPG 8138.  
JEAN DAMASCÈNE, ° après 650; + vers vers 750.  
Homélie In ficum artefactam et in parabolam vineae, lundi-saint, Κινεῖ µε πρὸς 

τὸ λέγειν ὁ ἐνυπόστατος τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς Λόγος (PG 96, 575-588), 
éd. B Kottter, 1988, PTS 29, p.91-110 ; CPG 8058. 

Homélie In sabbatum sanctum, Τίς ὸ ἄπλετον καὶ ἀχανες τῆς ἀυτοῦ ἀγαθότητος 
διηγήσεται  πέλαγος (PG 96, 602-644), B. Kotter, 1988, PTS 29 ,p.11-
146 ; CPG 8059.  

Carmen in dominicam paschatis, Ἀναστάσεως ἡµέρα, λαµπρυνθῶµεν λαοί, 
Πάσχα Κύριου, Πάσχα ἐκ γὰρ θανάτου πρὸς ζωήν (PG 96, 839-844), éd. 
CHRIST-PARANAKIS; J. SCHIRΌ, 1906. CPG 8070.  

Carmen in dominicam antipaschae, éd. CHRIST-PARANAKIS, 1906, CPG 8070. 
JEAN DAMASCÈNE, attribué à 
In sanctam Parasceven et in crucem (PG 59, 596-600), Πεπλήρωται ἡµῖν λοιπὸν 

ὁ τῆς νηστείας ἄγων. CPG 4524, cf. PS-JEAN CHRYSOSTOME.   
Homilia in dominicam palmarum, Φαιδρὰ µὲν ἡ παροῦσα ἑορτὴ καὶ πανήγυρις 

καὶ εὐφρωσύνης ἀνάµεστος , éd. B. KOTTER, 1988, PTS 29, p.63-90. CPG 
8086. 

Homilia de cruce, Ὁ λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς ἀπολλυµένοις µωρία.  CPG 8084.  
Carmen in dominicam antipascha, éd.CHRIST-PARANAKIS.  CPG 8084. 
JEAN DE BÉRYTE, siégea dernier quart du 5e s.  
Sιιr la résurrection dιι notre Sαuveιιr Jésus-Christ, Τὸ µὲν εὐσεβὴ χωρὸν τῶν 

φιλοθέων γιναικῶν, éd. et tr. fr. M. AUBINEAU, SC 187, p.295-299, Paris, 
1972. CPG 6720, 

JEAN I DE THESSALONIQUE,+ vers 630  
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Homilia in mulieres ungentiferas, Καθὼς ἐνεχώρει, διεσαφήσαµεν τῇ 
φιλοχρίστῳ ὑµῶν ἀκοῇ τὰ τοῦ πάθους (PG 59, 635-644), éd. F. 
COMBEDFIS, 1648, 791-822. CPG 7922. 

JEAN LE MOINE, 5e s.  
Stichères idiomèles sur Ps 140, Grandes Vêpres du dimanche de Thomas, Les 

portes étant closes et vos disciples étant réunis.  
Triodion du vendredi-saint, au-delà de la nuit, Avec la fin de la nuit, de nous 

s’est approché le Jour, ds Hymnaire de Saint-Sabas, PO 50.3/224, p.128. 
JEAN PHILOPON, actif entre 520 en 570.  
De Paschate, disputatio, éd. C. WALTER, 1899, p.195-229 ; ms le plus ancien 

presque complet, trouvé par B. JANSSENS. CPG 7267.  
De resurrectίone, fragm. (ds NICÉPHORE CALL,  ΗΕ, PG 147,424); fragm. syr. 

ΒΜ add. 14538, 148rv. CPG 7272.  
JÉRÔME, 347-420 
In exodo, in uigilia Paschae, Hodie populus Israhel et uere homo (PL 40, 1201), 

éd. G MORIN, Β. CAPELLE, J. FRAIPONT, CCL 78. CPL 601 : 
In psalmum xxxί, ad neophytos, Omne psalmum sagaci mente, (PL 40, 1203- 

1206), trad. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ p.181-184. CPL 602  
In die dominica Paschae, 1, Non queo fratres carissimi quod mente concipio, 

(PL 39, 2058, 77, 905, 30, 224), CCL 78, 545-547; trad ; F. QUÉRÉ- 
JAULMES, ds ΜΡ p.185-188. PEA 115. CPL 603.  

In die dominica Paschae, 2, In omni quidem psalterio (PL 30,212811), CCL 78, 
548-551. CPL 604.  

Commentarius in euangelium Matthei, (PL 26, 15-218), éd. D. HURST, M. 
ADRIAEN, CC 77, 4, 25, 6 ; 4, 26, 2. PEA, 113-114. CPL 590. 

JÉRUSALEM, HYMNES DE LA SEMAINE SAINTE ET DE PÂQUES À JÉRUSALEM  
 JANERAS, Sebatian, La settimana Santa nell’antica Liturgia di 

 Gerusalemme, ds HSC, p. 19-50. 
 Le grand lectionnaire de l’église de Jérusalem (Ve-VIIe siècle), géorg., 

 éd. et trad. lat. M. TARCHNISCHVILI, 1959, PO 189-190, 
 « lectionnaire géorgien » ; 
L’hymnaire de Saint Sabas (Ve-VIIIe siècle : le manuscrit géorgien H 

2123, géorg., trad. fr. A. RENOUX, 2008, PO 224/50.3 ; 
Le lectionnaire albanien des manuscrits géorgiens palimpsestes N Sin 13 

et Sin 55 (Xe- XIe siècle). Essai d’interprétation liturgique, éd.  et 
trad. franç. A. RENOUX, 2012, PO 234/52.4. 
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Le codex arménien Jérusalem 121, I. Introduction aux origines de la 
liturgie hiérosolomytaine. Lumières nouvelles, II, Edition comparée 
du texte et des deux autres manuscrits, armén., éd. et trad. franç. A. 
RENOUX, 1969, 1971, PO 163/35 ; 168/36.2 ; 

Le lectionnaire de Jérusalem en Arménie, : le čašoc’, I-III, armén., éd. et 
trad. franç. A. RENOUX, 1989, 1999, 2004, PO 200/44.4 ; 1 ; 
214/48.2 ; 221/49.5 ; (« lectionnaire arménien » ; 

Typicon de l’Anastasis, (HS 43), ms de 1122, d’après un texte antérieur, 
éd. A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Ἀνάλεκτα, II, Τυπικὸν τῆς ἐν 
Ἱεροσολύµοις ἐκκλησίας, St-Petersbourg, 1894 (= P-K) ; 

A. RENOUX, Du lectionnaire de Jérusalem au lectionnaire de l’Albanie et 
du Caucase, ds Ejmiacin, 2016, p.1-38. 

G. BERTONIÈRE, The historical development of the Easter Vigil and 
related services in the greek church (Orient. Christ. analecta 133), 
Rome, 1972. 

S. JANERAS, Le Vendredi-Saint dans la tradition liturgique byzantine 
(Studia anselmiana 99), Rome, 1988. 

Cf. A. RENOUX, Hymnographie liturgique géorgienne, ds Les hymnes de 
la Résurrection, I (Sources liturgiques, 3), Paris 2001. 

La liturgie de la semaine sainte et de Pâques à Jérusalem avant 614 (invasion 
destructrice des lieux saints par les Perses) 

Egérie, 29, 1-41, en 381-384, voir EGÉRIE. 
Hymnologie de Saint-Sabas 

contient de nombreuses hymnes, signalées dans les lectionnaire arménien 
et géorgien. 
Antiennes des Béatitudes (plusieurs strophes) insérées dans le chant des 

Béatitudes ; 
Αntiennes pour le psaume du soir (Ps 140), du matin (Ps 148) ; 
Hymnes pour l’entrée dans la liturgie, le lavement des mains et l’apport 

des saints dons et pour la prière, pour le lavement des pieds, la 
communion ; 

Répons (géorgien ibak’oni, upakoai) exposant l’objet de chaque 
célébration,  
lors de la célébration du jeudi soir, des stations de la veillée de la 
nuit du jeudi-saint au vendredi-saint. 

Douze antiennes accompagnant les Psaumes 1-2 chantés pour l’adoration 
de la croix, l’après-midi du vendredi-saint, voir ci-dessous. 

Nous donnons ici l’office de la veillée du Jeudi-Saint, l’office du Vendredi-Saint 
de l’Adoration de la Croix et les chants de l’entrée de la liturgie du samedi 
soir et de la litugie du dimanche l’accomplissement.  
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Antiphones de la veillée du Jeudi-Saint 
EGÉRIE, 35, 2 – 36, 1 : 
omnes uadent in Eleona in ecclesia in qua est spelunca in qua ipsa die 
Dominus cum apostolis fuit. 3. Et ibi usque ad hora noctis forsitan quinta 
semper aut ymni aut antiphonae apte diei et loco, similiter et lectiones 
dicuntur ; interpositae orationes fiunt; loca etiam ea de euangelio 
leguntur, in quibus Dominus allocutus est discipulos eadem die sedens in 
eadem spelunca, quae in ipsa eccl36, 1esia est. 4. Et inde iam hora noctis 
forsitan sexta itur susu in Imbomon cum ymnis, in eo loco unde ascendit 
Dominus in caelis.  Et ibi denuo similiter lectiones et ymni et antiphonae 
aptae diei dicuntur ; orationes etiam ipsae quecumque fiunt, quas dicet 
episcopus, semper et diei et loco aptas dicet. 36, 1 Ac sic ergo cum 
coeperit pullorum cantus, descenditur de Imbomon cum ymnis et 
accencitur eodem loco, ubi orauit Dominus  

GÉRONTIUS, Vie de sainte Mélanie, 47 : (vers 430) : Ἤν γὰρ αὐτῶν ὁ µὲν 
νυκτερινὸς κανὼν τρία ὑποψάλµα τα καὶ τρεῖς ἀναγνώσεις καὶ πρὸς τοῖς 
ὀρθρινοῖς ἀντίωνα δεκαπέντε. (avant l’office du matin, ou sans compter 
ceux du matn). 
Hymnaire de Saint-Sabas, RENOUX, p.    ; Lectionnaire géorgien, n῀°562-
664 ; Lectionnaire arménien, RENOUX, n°40bis-42bis ;  
Au milieu de la nuit, rassemblement au Mont des Oliviers 
 vs ps : Ἄρχόντες λαῶν συνήχθησαν ἐπὶ το αὐτὸ (Ps 2, 2) ; 
 ce verset marque le début de la veillée dans toutes les versions 
 ultérieures. 
La vigile se fait en sept stations : Mathtèteuon (Eleona) ; Ascension ; 
Gethsemani ; Saint-Pierre, maison de Caïphe ; Sainte -Sophie ; Sainte 
Sion ; 
chaque station comprend : vs ps, psaume, ibak’oni (composition versifiée ; 
1 ou 2), évangile ; prière avec génuflexion.  
Premier et denier ibak’oni:  
 Comme les aux autres disciples, à celui qui le livra.  
 Comme un agneau innocent tu étais semblable 

Antiphones de l’adoration de la croix, le Vendredi-Saint ou Parachève, 
EGÉRIE, 37, 4-7 : 
37, 6 : Ac sic ab hora sexta usque ad horam nonam semper sic leguntur 
lectiones aut dicuntur ymni, ut ostedtur omni populo, tam per euangelia 
quam etiam per apostolorum scripturas facum esse.  
Hymnaire de Saint-Sabas, géorgie, RENOUX, p.134-140 ; incipits dans le 
Lectionnaire géorgien, TARCHNISCHVILI, p.97-104, stiques n°666 ; 667 ; 
668 ; 669 ; 671 ; 675 ; 679 ; 682 ; 685 ; 689 ; 693 ; 697 ; le texte grec est 
transmis dans la tradition byzantine (éd. JANERAS, Le Vendredi-Saint, 
p.250-270 ; Μηναῖα τοῦ ὅλου ἐνιαυτοῦ, Rome, 1888) . 
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Les antiphones accompagnent les Ps 1-12. 
1. Σήµερον κρεµᾶται ἐπὶ ξύλου	
  
2.	
  Ὡς	
  πρόβατον	
  ἐπὶ	
  σφαγήν	
  ἤχθες 
3. Τάδε	
  λέγει	
  Κύριος	
  τοις	
  Ἰουδαίοις	
  λαός	
  μου	
  
4.	
  Διὰ	
  τὸν	
  φόβον	
  τῶν	
  Ἰουδαίων	
  ὁ	
  φίλος	
  σου 
5.	
  Τοῖς	
  συλλαβοῦσί	
  σε	
  παρανόμοις	
  ἀνεχόμενος	
  	
  
6.	
  Οἱ	
  nomoθέται	
  τοῦ Ἰσραήλ	
  Ἰουδαῖοι	
  καὶ	
  Φαρισαῖοι	
  	
  
7.	
  Θάμβος	
  ἦν	
  κατίδειν	
  τὸν	
  οὐρανοῦ	
  καὶ	
  γῆς	
  	
  
8.	
  Ὅτε	
  τῷ	
  σταυρῷ	
  προσήλωσαν	
  παράνομοι 	
  
9. Πρὸ	
  τοῦ	
  τιμίου	
  σταυροῦ	
  στρατιωτῶν	
  
10.	
  Δεῦτε	
  χριστοφόροι	
  λαοὶ	
  κατίδωμεν	
  	
  
11. Σήµερον τοῦ ναοῦ τὸ καταπέτασµα 	
  
12.	
  Ἑλκόμενος	
  ἐπὶ	
  σταυροῦ	
  οὕτως	
  ἐβόας	
  

Les antiphones aux Psaumes 1-12 sont inspirées de CYRILLE DE 
JÉRUSALEM, cf. Catéchèse baptismale 13,7.10.13.15.29 ; elles 
datent probablement de 335-451, en tout cas d’avant 614 
(destruction des lieux saints par les Perses). ETHÉRIE, Itinéraire, 37, 
6 : Ac sic ab hora sexta usque ad horam nonam semper sic leguntur 
lectiones aut dicuntur ymni. 
Les numéros 3, 5, 8, 12 sont des impropères et sont peut-être plus 
anciennes. 
reprises par 
Les Plaintes, composées par Cyrille, archevêque de Jérusalem, 
pour le Vendredi-Saint, syriaque (voir  EDESSE, HYMNES DE  LA 
SEMAINE SAINTE), syr.,dans l’ordre11, 2, 5 ; 4, 9, 12; 3, 10, 6 ; 7, 1 ; 
8 , accompagnant les versets de Ps adaptés et non de Ps 1-12; voir 
EDESSE ; 
Typicon de l’Anastasis, voir ci-dessous, après 614 ; 
Tradition byzantine, JANERAS, p.236-249, texte grec. 

Chant d’entrée de la liturgie du soir du samedi-saint : 
Χριστὸς	
  ἀνέστη	
  ἐκ	
  νεκρῶν	
  θανάτῳ	
  θάνατον	
  πατήσας,	
  RENOUX,	
  
p.166	
  
repris par 
Hymnaire de l’Anastasis, Chant d’entrée de la vigile pascale, p. 
166 ; 
Lectionnaire géorgien, no737 ; 
Typicon de l’Anastasis, Tropaire de l’orthros de Pâques, p.166 ;  
Typicon de la Grande-Eglise, à la 3 » antiphone de la Liturgie du 
Dimanche de Pâques, éd. MATEOS, p.94-95 ; repris dans toute la 
tradition byzantine comme tropaire de Pâques. 
Liturgie copte, Tropaire d’entrée à la Liturgie de Pâques, en grec, 
voir COPTE. 
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Chant d’entrée dans la liturgie de l’accomplissement (Pâques), 
Ὁ Μονογενὴς Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ ἀθάνατος ὑπάρχων, καὶ κατὰ 
δεδιαξάµενος διὰ τὴν ἡµετέραν σωτηρίας σαρκωθῆναι, RENOUX, p.169-
170 
repris par 
Lectionnaire géorgien, n°745 ; 
Typicon de l’Anastasis, voi ci-dessous 
Typicon de la Grande -Eglise, Liturgie du Dimanche de Pâques, à la doxa 
de 3e antiphone de la liturgie de Pâques, Mateos,  p.94-95  (fréquente à 
différentes fêtes et repris dans la tradition byzantine); 
Liturgie copte, Vendredi-Saint, antiphone, en grec, voir COPTE. 

La liturgie de la Semaine Sainte et de Pâques à Jérusalem à Jérusalem après 
614  

Typicon de l’Anastasis, ms. Jérusalem, Patrarcat, Sainte-Croix n°43 (KS 43) 
ms. datant de 1122, copie d’après un document de la 1e moitié de 10e 
siècle (G. BERTONIÈRE, The historical development, p. 12-18) 
éd. A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Ἀνάλεκτα Ἰεροσολυµιτικῆς 
σταχυολογίας, 2, St-Petersbourg, 1894, Bruxelles, anast., 1963, p.43-201. 
DMITRIEVSKIJ, Drevneišie Patriaršie Tipikoni, Kiew, 1907, p.11-60. 
trad franç. J.B. THIBAUT, Ordre des offices de la Semaine Sainte du IVe  au 
IXe siècle, Paris, 1926. 
Nous ne relevons que les pièces de la veillée du-Jeudi-Saint et des 
Grandes Heures du Vendredi-Saint ; JANERAS, Le Vendredi-Saint,p.360 ; 
237-248 ; il donne le texte complet des 12 tropaires idiomèles d’après les 
témoins de la tradition byzantine postérieure.  

Veillée du Jeudi-Saint, Les saintes et immaculées Passions 
Typicon de l’Anastasis, P-K, p.133-146 ; JANERAS, p.127-134 : 

Nuit du Jeudi-Saint, depuis minuit : 
Office des saintes et immaculées Passions 

5 stations : Imbomon, Proskynèse (au bas du Mont des Oliviers), 
Gethsemani, Repentir de Pierre, Lithostrotos (Sainte-Sophie), 
comprenant chacune 3 antiphones (à 3 stiches, vs ps ou composition), 
cathisme poétique, évangile. 
Première et dernière des 15 antiphones : :  
 Ἄρχόντες λαῶν συνήχθησαν ἐπὶ το αὐτὸ (Ps 2, 2), 
 Τὸ ἄθροισµα τῶν Ἰουδαίων τῷ Πλάτῳ ἠτήσαντο σταυρωθῆναι. 
Premier et dernier des 15 cathismes : 
 Ἐν τῷ δείπνῳ τοὺς µαθητὰς διατρέφων, και τὴν σκῆψιν 
 Ἐξηγόρασαι ἡµᾶς ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόµοι, τῷ τιµίῳ αἵµατι 
Ces stations se complètent jusqu’à la 6e heure de la nuit, par l’office du 
matin (repris dans la tradition byzantine – sauf Constanople ; , Grande-
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Eglise - de l’orthros du vendredi matin, cf. JANERAS, p.154-183), en  2 
stations, à l’omfalos et au dehors du Calvaire. L’ensemble est pontué par 
11 évangiles (appelés Διαθήκη). 

Grandes Heures 
Poème de Sophrone évêque de Jérusalem (titre de l’ensemble des Grandes 
Heures)  
12 tropaires isomèles selon un ordre différent de l’Hymnaire de Saint-
Sabas (ci-dessus) et pour les Ps 1-12 mais pour des Ps choisis ; incipit, éd. 
P-K, p.96-155 ; texte grec repris à la tradition postérieure ou italo-
byzantine (éd. JANERAS, p.238-248):  

 1e  h. Σήµερον τοῦ ναοῦ καταπέτασµα ἐις ἔλεγχον ῥήνυται 
 2. Ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγην ἤχθης Χριστὲ βασιλεῦ 
 3. Τοῖς συλλαβουσὶ σε παρανόµοις  ἀνέχοµενος οὕτως ἐβόας  
3e h. :  4. Διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων ὁ φίλος καὶ ὁ πλησίον  
 5. Πρὸ τοῦ τιµίου σου σταυροῦ στρατοιυωτῶν εµπαιζόντων   
 6. Ἐλκοµένος ἐπὶ σταυρῦ ουτως ἐβόας διὰ ποίον ἔργον 
6e h. : 7. Ταδὲ λέγει Κύριος τοῖς Ἰουδαίοις λαός µου τί ἐποίησά σοι 
 8. Δευτε χριστοφόροι λαοί κατίδωµεν τί συνεβολεύσατο 
 9. Οἱ νoµοθέται του Ἰσραήλ Ἰουδαίοι Ἰουδαῖοι καὶ Φαρισαῖοι 
9e h.: 10. Θάµβος ἦν κατιδεῖ τὸν οὐρανοῦ καὶ γῆς ποιητὴν 
 11. Ὁτε τῷ σταυρῷ προσήλωσαν παράνοµοιοι τὸν Κύριον  
 12. Σήµερον κρεµᾶται ἐπ` ξύλου ὁ ἐν ὕδασι τῆν γῆν κρεµάσας. 
JANERAS, p.250-259, attribue la composition des antiennes à SOPHRONE DE 
JÉRUSALEM, du moins comme compilateur d’antiphones primitives ; 
Sophrone a plutôt repris dans Poème de Sophrone les antiennes 
composées avant le siège de Jérusalem, 614 (voir ci-dessus) ; voir 
SOPHRONE DE JÉRUSALEM. 

JUBILÉS, LIVRE DES  
Version éthiop., éd. H. RÖNSCH, Das Buch der Jubiläum, Leipzig, 1874 ; 
R.H. CHARLES, 1895; éd. et trad. angl. J.C. VANDERKAM, 1989, CSCO 
510-511 :  
Chap. 49, 1-22, trad. fr. Α. CAQUOT, EI, p.804-822 (d’après CHARLES). 

JUSTIN MARTYR, environ 160Dialogue avec Tryphon, 40, 1-3 ; 111, 3, éd. E. 
GOODSPEED, 1914, éd. MARCOVITCH, PTS, 38/47 ; éd. et trad ; fr., G. 
ARCHAMBAULT, 1908, p.178-183 ; 170-171. PEA 18-19. CPG 1076.  

LACTANCE, 311-313 
Diuinae Institutiones, éd. S. BRANDT, 1890-1894, CSCL 19, CPL 85 : 

IV, 26, 40: Denique immolatio pecudis ab iis ipsis qui faciunt pascha 
nominatur ἀπὸ τοῦ πάσχειν, quia passionis figura est, quam Deus 
praesciusfuturorum tradidit per Moysen populo suo celebrandum. (PL 6, 
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c.525-531), éd. et trad. franç P. MONAT, 1992, SC 377, p. 222 ; CSCL 
p.384. PEA 102. 
VI, 19, 3 : Haec est nox quae a nobis propter aduentum regis ac dei nostri 
peruigilio celebratur : cuius noctis duplex est ratio, quod in ea et uitam 
tum recepit, cum passus est, et postea regnum orbis terrae recepturus est. 
(PL 6, 797), p.645. PEA 103. 

LÉON LE GRAND, siégea 440-461 
Tractatus 49-72 (PL 54, 141-458), éd. Α. CHAVASSE; 1973. CCL 138Α; 
trad. fr. R. DOLLE, 1961, III, p.22-135. Cf. Α. CHAVASSE, ds CCL 139, p. 
CLXXXVIII-CLXXXIX. Cf. Μ.Β. DE SOOS, Le nystère liturgique 
d'après saint Léon le Grand, Münster-W, 1958. CPL 1657:  

Tractatus 49, 17.II.157, In omnibus quidem, dilectissimi, diebus quae 
temporibus quaedam nobis divina bonitatis signa praefixit (PL 54, 301-
307), p.284-24. PEA 135 

Tractatus 52. 16.03.441. die dominica : Sacracramentum, dilectisimi, dominicae 
passionis, quam Dominus Iesu, Dei Filius, pro humani generis salute 
suscepit (PL 54, 313-317),p. 306-312. 

Tractatus 53. 19.03.441. feria quarta : Exigit fides, dilectissimi, ut partem 
sermonis quam de Domini passίone promisimus (PL 54, 317-318). p.323-
316. 

Tractatus 54. 05.04.442. die dominica : Inter omnia, dilectissimi, opera 
misericordiae Dei qιιαe ab inίtίo salvati sιιnt inpensa mortalίιιm (PL 54, .  
p.317-323), 317-322. 

Tractatus 55. 08.04.442. feria quarta : Expectationi uestrae, dίlectissimi, quod 
debetur Dοminο largiente reddendum est (PL 54, 323-327), p.323-327. 

Tractatus 56. 28.04. 443. Die dominica . Creator et Dominus omnium rerum 
Christιιs, post inusitatum sacrae Virginίs partιιm (PL 54, 326-328), 
p.328-332.  

Tractatus 57. 31.03.443. feria quarta. Sponsionis nostrae memores, 
dilectissimimi, sanctitati uestrae reddimιιs quοd debemus, (PL 54, 328-
331). p.333-338. 

Tractatus 58. 16.04.444. die dominica. Scio quidem, dilectissimi, paschale 
festum tam sublimis esse mysterii (PL 54, 331-337), p.339-348. 

Tractatus 59. 19.05.444. feria quarta. Sermone proximo, dilectissimi, his qιιαe 
conprehensibilem Domini paedecessere decursis / Decursis, dilectissimi, 
sermone proximo his quae conprehensionem Domini praecesserunt (PL 
54, 337-342 ; 337-342), p.349-362. 

Tractatus 60. 01.04.445. die dominica. Sacramentum, dilectissimi, dominicae 
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passionis in salutem humani generis ante tempora aeterna (PL 54, 337-
342), p.363-368. 

Tractatus 61. 04.04.445. feria quarta. Cum multis modis, dilectissimi, iudaica 
impietas laboraret, ut causam aliquam perpetrandi (PL 54, 346-349), 
p.369-375. 

Tractatus 62. 16.03.452. die dominica. Desiderata nobis, dilectissimi, et 
universo optabilis mundo adest festiuitas dominicae passionis (PL 54, 
349-352), p.376-381. 

Tractatus 63. 19.03.452. feria quarta. Gloria, dilectissimi, dominicae passionis, 
de qιια nos etiam hodie lοcutιιrοs esse promisimus, humilitatis maxime est 
myranda mysterio (PL54, 353-257), p.382-388. 

Tractatus 64. 05.04.453. die dominica. Omnia quidem tempora, dilectissimi, 
christianorum animos sacramento dominicae passionis et resurrectionis 
exercent (PL 54, 357-361), p.389-394. 

Tractatus 65. 08.04.453. feria quarta. Sermonem, dilectissimi, de gloriosa 
Domini nostri passione promisssum, ita expectatione uestrae intelligo 
esse reddendum (PL 54, 361-364), p.395-399. 

Tractatus 66. 10.04.453. feria sexta. Euangelica lectio, dilectissimi, quae 
sacratissimam dominicae passionis reserauit historiam (PL 54, 364-368), 
p.400-406. 

Tractatus 67. 28.03.454. die dominica. Semper quidem, dilectissimi, fidelium 
mentes in diuinorum operum decet admirationi uersari (PL 54, 368-372), 
p.407-413. 

Tractatus 68. 31.03.454. feria quarta. Sermo proximus, dilectissimi, cuius uobis 
promissam restituere cupimιιs portionem (PL 54, 372-375), p.414-418. 

Tractatus 69. 04.04.454. sabbato. Magnitιιdo quidem, dilectissimi, ineffabilis 
sacramentί ita hιιmanae intelligentiae altitudinem et totiιιs uincit eloquii 
facιιltatem (PL 54, 376-380),  p.419-425. 

Tractatus 70. 02.04.443. feria sexta. Sacram, dilectissimimi, dominicae passionis 
historiam (PL 54, 380-384), p.426-433. 

Tractatus 71. 03/04.04.443. die sabbati. Sermone proximo, dilectissimi, non 
incongrue uobis, quantιιm arbitror, participationem insinuauimus crucis 
Christi (PL 54, 386-390), p.434-440 ; trad. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ 
p.283-287   

Tractatus 72. 21.04.444. feria sexta. Τοtum quidem, dilectissimi, paschale 
sacramentum euangelica nobis narratio praesentauit (PL 54, 390-
394),p.441-448. 

Epistula 121, ad Marcianιιm imperatorem, Tam multis documenta per omnes 
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Christi Ecclesiae fides uestrae pietatis innotuit (PL 54, 1055-1058), éd. 
SILVA-TAROUCA 20, p.126-128. CPL 1656.  

LÉON LE GRAND, (attribué à) 
Sermones xx (PL 54, 477-522), CPL 1658, cf. Α. CHAVASSE, ds CCL 138, 
p.XI-CCXIII : 

Sermo 5, De passione Domini I, Post illam humanae praeuaricationi primam et 
universalem ruinam, c. 491-492). 

Sermo 6, De passione Domini II, Christianae spei, dilectissimi, uera ratio et 
principalis causa crux Christi est, c.54,492-493.  

Sermo 7, In Dominica Palmarum, Scripturam quidem Hebraici exitus et verba 
mysterii , c.493-494, = version latine de Méliton, Peri Pasca , éd. H. 
CHADWICK, 1960 = PSEUDO-AUGUSTIN, CF. CPL 1092. 

Sermo 8, De resurrectione Domini I, Licet omnes solemntates, dilectissimi, quae 
in Ecclesia pro Dei honore celebrantur, c.495-497 ; 

Sermo 9, De resurrectione domini II In ista die sancta, tratres carissimi, in ista 
die inclyta atque egregia, c.497-499 ;  

Sermo 10, De resurrectione Domini III, Evangelium Christi maxime declaratur, 
quoniam ejus resurrectio praedicatur, c.499. 

Sermo in octavas paschae (PLS, 667-668), introuvable 
LÉONCE PRÊTRE DE CONSTANTINOPLE, 6e s. 

Homiliae, éd. C. DATEMA et Ρ. ALLEN, 1987, CCG 17 : 
1, In resurrectione domini, Πάντοτε µὲν χαίρειν πάρεστι τῇ καθ´ ἡµᾶς τοῦ 

Χριστοῦ ἐκκλησία, p.9-20. CPG 4996 = CPG Suppl. 7900, 21, 21, éd. C. 
DATEMA, P. ALLEN, 1981, p.94-97. 

2, In resurrectione domini, Πάντοτε µὲν πάρεστι χαίρειν τῇ καθ´ ἡµᾶς τοῦ 
ἐκκλησία, οὑτως σὺν εὔκαιρον εἴπειν, ed. C. DATEMA, Ρ. ALLEN, 1981, 
p.94-97. CPG 7900, 2.  

3, Homilia in ramos palmarum, Ἤδη τῆς πνευµατικῆς (δεσποτικῆς) 
πανηγύρεως (PG 62, 715-720), p.150-182. CPG 4643 = 7898.  

4. Homilia in Lazarum (in ramos palmarum) ou Homilia de ieiunio et de 
passione Christi, Ἐνήστευσεν οὔν ὁ Κύριος,  p.77-101, éd. Η. NORBERG, 
1962, p.46-48. CPG 2299 = 7893. 

8. Homilia in sanctum Pascha, Σύµβολα πάντα τῆς δεσποτικῆς ἀναστάσεως τῇ 
τε σωµατικῇ εὐωχίᾳ καὶ ψυχικῇ σωτηρίᾳ, p.253-267 ; éd. et trad. fr. Μ. 
AUBINEAU, SC 187, p. 368- 384. CPL 7891.  

9. Homélie pour la résurrection du Seigneur , Εὔκαιρον καὶ παναρµόνιον καὶ 
πρέπον τῷ παρόντι καιρῷ, p.268-278, éd. et trad. fr. Μ. AUBINEAU, 1972, 



61 
 

SC 187, p.430-441. CPG 7890.  
MARCIEN DE BETHLEHEM, + 492  
De eucharistia et de proditione Iudae, fragm. M. KOHLBACHER, 1997, Studia 

patristica, 30, p.164-166. CPG 5543.2. 
MARTIN DE BRAGA, agit entre 552 et 579 
De la Pâque, Plerique mysterium Paschae enarrare voluerunt (PL 72, 49-52 ; 

PG 28, 1606-1610), éd. C.W. BARLOW, 1950, p.270-275 ; éd. et trad. 
franç. G. SABBAH, J.FR. BERTHET, L. ANGLIVIE, 2018, SC 594;. CPL 2302.  

MARUTA DE MAIPHERQAT, vers 410 
(Pour les canons du Concile de Séleucie-Ctésiphon, 410, fr. sous ce nom ; 
éd. Α. VÖÖBUS, 1982, CSCO 439-440:  

1e Lettre à Mar Ishaq, Υοιιr letter filled me with α great joy, p.3-4;  
2e Lettre à Mar Ishaq, However, those which Ι have writen to yοιι, p.38;  
73 Canons (interpolés), canon 71, It is a will of the general synod, that they 

could genuflect, p. 113-114; cf. Canons dιι Concile de Nicée, canon 20, p. 
55.  

Homélie du dimanche après Pâques, éd. et trad all ; M. KMOSKO, ds Oriens 
christianus, 3, 1903, p.384-415. 

Hymnes (attribués), cf. BAUMSTARK, p.53.  
MAXIME DE TURIN, + 408-423 

Sermones cxi (PL 57, 221-530), éd. Α. MUTZENBERGER, 1961, CCL 23. 
CPL 220 :  

Sermo 29, De psalmo xxi et de passione domini, Psalmi qui lectus est seriem 
decursιιi diligenter prίus debemus intendere, (PL 57, 327-332), p.112-
119 ; trad. fr. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ p.255-258. 

Sermo 37, De die paschae et de cruce domini, Haeret adhuc sensίbus uestrίs, 
fratres, hoc nos ante dίes paucisssimos praedicasse, quod Μαriα 
Magdalena non leuiter fuerit obiurgata (PL 57, 359-362), p.156-158 ; 
trad. fr. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ p.260-264. CPL 220.  

MAXIME DE TURIN, ATTRIBUÉ À 
Homiliae in quattuor classis distributae, I, De tempore. CPL 220 : 

Sermo 46, De accusato et iudicato Domino apud Pilatum I , Mirum forsitan 
uidatur uobis, fratres, cur Dominus apud praesidem Pilatum (PL 57, 332-
334). 

Sermo 47, De eodem iudicio II, Ante diem prosecuti sumus sanctae Susannae 
iudicium siue admodum fuisse iudicio Saluatoris (PL 57, 333-336). 
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Sermo 48, De Iuda proditore, Retinet sictio uestra nos hoc proxima dominica 
venditionis pretium laqueo suspendit (335-340). 

Homélie 49, De passione et cruce Domini II, Saeculi ferunt fabulae Ulyssem 
illum, qui decennio marinis iactatus erroribus (PL 57,339-342). 

Homélie 50, De cruce Domini II, Diximus hesterna die quod crux Domini 
salutem generi contulerit humano (PL 57, 341-344). 

Homélie 51. De latrone I, Quoniam hesterno die de latrone fecimus mentionem, 
uideamus quis iste latro sit, qui in cruce Domino constituto (PL 57, 343-
348) 

Homélie 52. De eodem latrone II, Meminit, fratres, uestra dilectio me dedisse 
rationem cur tantorum criminum inueteratus latro, (PL 57, 347-350). 

Homélie 53. De poenitentia Petri, et ostiaria ancilla, Diximus, fratres, quod ad 
similitudinem Evae, Petrum ostiaria mulier quoque deceperit (PL 57, 
349-352). 

Homélie 54. De eodem Petro apostolo, Astruxilus superiore dominica, S. 
Petrum in Saluatoris passione suis erroribus profecisse (PL 57, 351-354). 
PEA 122. 

Homélie 55. In festo Paschae, I, Beneficia Dei nostri cum magna atque mirabila 
sint, tamen nec noua probantur esse nec subita (PL 57, 355-360). 

Homélie 57. De eadem Paschae solemnitate III, Nos imerito, fratres, hodierna 
die Psalmus hic legitur (Ps 13), in quo propheta exsutandum praecepit et 
laetandum (PL 57 361-364), trad. franç. F. QUÉRÉ-JEAULMES, MP p.255-
258.  

Homélie 58. De eadem Paschae solemnitate IV. Magnum, fratres, et mirabile 
donum concessit nobis Deus, hunc Paschae salutarem diem ((PL 57, 363-
366), trad. franç. F. QUÉRÉ-JEAULMES, MP, p.259-261. 

Homélie 59. De eadem Paschae solemnitate V, Retinet sanctitasuestra, fratres, 
me hoc nuperrime praedicasse quod homo in iuniorem aetatem per 
iustitiam reformetur (PL 57, 365-268).  

MAXIMIN L’ARIEN, évêque des Goths, ° circa 365, + circa 450  
ΙΙΙ. In s<anct>o Pascha, Desiderate sollemnitatίbus gaudia celebrantes (PLS 1, 

737-739), p. 56-364  
IV De ascensione d<omί>ni in quadragesima, Exoptatus ut omnίum 

chr<ist>ianorum dίes adzιenίt, p.59-61.  
V. In glorίa d<omί>nί ίtem de quadragesimo, Presentis diei festί donante 

d<omi>no solle<m>nίa ce/ebrantes, p.61-64.  
VI. Adhuιc de quadragesima dicendum, Ascendens d<omi>n<u>s ίn caelιιm 
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primίtίas obtulit corps suum pro humano genere, p.,64-66.  
VII. In Pentecoste, Hodίe donante d<omi>no huius felicissimi diei sollemnia 

celebramus, p.66-69.  
MÉLÈCE D’ANTIOCHE, 3e siècle 

évêque de Sébaste (Arménie) et d’Antioche, ; il participe aux conciles de 
Séleucie (359) et de Constantinople de 391,  
M. VAN ESBROECK, Les plus anciens homéliaires géorgiens, Etude 
descriptive et historique, Louvain-la-Neuve 1975.  

Homiliae xix, géorg., cf. M. VAN ESBROEK, Les plus anciens homiliaires 
géorgiens, Louvain (préparait l’édition), CPG 3425 : 

1. Homilia in traditione Domini, In hoc festo in quo perfectae sunt ineffabiles 
prophetarum uoces ; éd. A. Šanidze, 1994 ; 

3. De crucifixione, Volo satisfacere de passionibus Domini quomodopaerfecta 
sint accusationes coram a Pilato ;  

4. De resurrectione, Illuminare, illuminare Ierurusalem, quia aduenit lux tua ; 
éd. A. ŠANIDZZE, 1994 ; T. MGALOBLIŠVILI, 1922. 

6. De traditione, Quia dixit euangelista : Conve,nerunt principes sacerdotum et 
scribae et seniores populi ; 

7 De sigillatione sepuchri, Ut criucifixus est est dominus noster ab inimicis suis 
et sepultus est ;  

9. In ramos, Ut advenit et adfuit festum azymi, éd. A. ŠANIDZE, Sinuri 
mravalt’avi 864 clisa, Tiflis, 1959.  

In lotione pedum, arm. CPG 3420. 
L’homélie De Pascha, est de MÉLITON DE SARDES . 
MÉLITON DE SARDES,  2e s.  
Ηοmélie Sur lα Ρâque, Ἣ µὲν γραφὴ τῆς ἑβραϊκῆς Ἐξόδου ἀνέγνωσται, ed. Ο. 

PERLER, SC 123, 1966, p.60-126; trad. fr. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ, 27-
42. PEA 20-24.CPG 1092 : 

Livre Sur la Ρâqιιe, fragm. 4 (EUSÈBE, Hist. eccl., IV, 26, 3, éd. et trad. 25 
BARDY, SC 31, p.109), Ἐπὶ Σερουιλλίου Παύλου ἀνθυπάτου τῆς Ἀσίας , 
éd. et trad. fr. Ρ. PERLER, 1966, SC 123, p.224-225. PEA 25. CPG 1093, 
4 ; 

Εx opere incerto, fragm. 9-11, ds Chaîne sιιr la Genèse, Edίtίon complète, III; 
éd. F. PETIT, 1995; éd. et trad. fr. Ο. PERLER, SC 123. CPG 1093, 9-11:  

Fragm. 9, p.1262, Ὡς δε κρίος ἐδέθη, φησί, περὶ τοῦ Κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ καὶ ὡς αµνός ἐκάρη, p.234-235;  
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Fragm. 10, p.1272, Ὑπὲρ Ισαάκ τοῦ δικαίου ἐφάνη κριός εἰς σφαγήν, p.234-237; 
Fragm. 11, n.1273, Ἡ γὰρ ὁ Κύριος ὁ ἀµνός ὡς κριός, ὁν εἰδεν Ἀβραάµ 

παρεχόµενον ἐν φυτῷ. 236-237.  
MIŠNA, rabbi Yehuda ha-Nasi, 135-217 
Traité Pesaḥim (Miš῾ed, II, 43), éd. et trad. all. Début G. BEER, 1912.  
MODESTE DE JÉRUSALEM, 7e s.  
Homilia in ungenta ferentes mulieres, Τὸν ἕβδοµον ἀριθµὸν καὶ ἐπὶ τῆς ἀρετῆς 

(PG 86,  3273-3276), fragm., ds PHOTIUs, Bibl., 275, éd. R. LEROY, VII, 
p.118-sv. CPG 7872.  

MONOPHYSITE ANONYME,  
Epistula paschalis, éd. C. RÖMER, 1986, Griechische Texte der Heidelberger 

Papyrussammlung, nr. 295, p.39-46. CPG 8236. 
NARCISSE DE JÉRUSALEM, cf. THÉOPHILE DE CÉSARÉE.  
NARSAÏ, début du 5e siècle - 502 

W. MACOMBER, The metrical homilies of Nasai, ds Oriental christiana 
periodica, 39, 1973, p.275-303. ROUWHORST, The evolution, p.74, ajoute 
Homélie 34 (MACOMBER), Pour le jeudi-saint ; bien que le contenu ne 
parle de la venue de l’Anti-Christ. 

Homélies métriques sur la Passion et la Résurrection, syr., éd. Α. MINGANA, 
1905; éd. et trad. angl. R.H. CONNOLLY, 1919; éd. et trad. angl. F.G. MC 
LEOD, ΡΟ 40,1/182 : 

Homélie 3. On the Lord’s manner of acting in the body and on suffering of death 
and of the cross, Blessed be he who by his murder slew sin and by his 
humiliation reconciled those at enmity ; PO 40, 1/182, p. 106-135 

Homélie 4. The Great Sunday of the Resurrection, Blessed be the God One who 
by our first-fruits raised up our race from fall, PO, 40,1/182, p.136-161 

Soghita du bon larron et du Chérubin, syr., trad. Fr. P. GRAFFIN, 1967, ds Orient 
syrien, 12/4, p.125-127. 

NIL D’ANCYRE, + vers 430?  
Oratio prima in Pascha, fragm; Ἀναστάσεως λόγοις τὴν ἀναστάσεως ἡµέραν 

τιµή, ds PHOTIUS, Bibl. 276 (PG 79, 1489- 1493). CPG 6078,1.  
Oratio altera in pascha, fragm., Ἀνάστασις τῆς τοῦ Κυρίου προνοίας τὸ 

κεφάλαιον, ds PHOTIUS, Bibl. 276(PG 79, 1493-1498). CPG 6078,2.  
NOUVEAU TESTAMENT 
Grec: éd Κ. ALAND ;  
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Vulgate: éd. R. WEBER ;  
Vetus latina, éd. VetusLatina Institut.  
Pešitta, éd. F.C. BURKITT, 1905-1920:  
Textes néotamentaires concernant la Pâque 

Mt 26, 1-28 (spécialement 26, 1-5.17-18.26-29; 28, 1-2);  
Mc 14, 1-16,20 (spécialement 14, 1-2 .12-16. 16, 1-2) 
Lc  22,1-24, 52 (spécialement 22, 1-2.7-22; 24, 1-2);  
Jn 12, 1; 13, 1-36 (spécialement 13, 2. 20) ; 18, 1-21, 25 (spécialement 18, 
28-9: 19, 14);  
1Co 5-8;  
Col2, 16-17 ;  
He 11, 28.  

OPTAT DE MILEVE, + avant 400; ou attribué à)  
Sermo paschalis, Solemne tempus deuota religione religione peregimus (PLS 1, 

295-296), WILMART, 1929. CPL 246.  
ORIGÈNE, + 254 

BUCHINGER, Harald, Pascha bei Origenes (Innsbrucker theologische 
Studien, 64), 2 vol., Innsbruck, 2005. T.1, p.54-392, commente les textes 
d’Origène, selon la chronologie ; le t.2, en donne un exposé systématique. 
CLEMENTS, R. A., Passover and the jewish interpratation within Origen’s 
exegesis, Cambridge-MA, 1997. 

Sur la Pâque, fragm. 1. Οἱ µὲν γὰρ πλεῖστοι τῶν αδ(δε)λφῶν, τάχα δὲ καὶ οἱ 
πάντ(ες),  
fragm. 2.  
éd. et trad. fr. Ο. GUÉRAUD - Ρ. NAUTIN, (Christianisme antiqιιe, 2), Paris, 
1979; éd. Β. WITTE, 1993. (commentaire, BUCHINGER, p.140-335). PEA 
37. CPG 1480. 
Tableau d’ensemble, BUCHINGER, p.251-253. 

Contre Celse (PG 11,641-1632), 
L. VIII, 22-23, éd. P. KOETSCHAU, 1899, GCS 3 ; éd. et trad. fr., Η. 
BORRET, 1969, SC 150, p.222-227CPG 1476. PEA 43. CPG 1476 ; 

Homélies sur l'Exode, (PG 12, 297-395), version de RUFIN, éd. W.A. BAEHRENS, 
1920, CGS 29; éd. et trad. fr. Μ. BORRET, 1993, SC 321. CPG 1414 : 
Homélie 5, 2, p.154-157. PEA 39 ; 
Homélie 7, 4, p.214-221.  PEA 40 ; 
Homélie 8, 1,  

Homélie sur les Nombres (version RUFIN), 23, 6, éd A. BAEHRENS, 1921, CGS 
29 : éd. et trad. fr. L. DOUTRELEAU, 2001, SC 461, p130. .PEA 41. 
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Homélie sur Josué (version lat. RUFIN), 6, 1, éd. W.A. BAEHRENS, 1926, GCS 
30 ; éd et trad. fr. Α. JAUBERT, 60, SC 71, p.180-185. CPG 1420.  

Homélies sur Jéremie, (PG 13, 256-525), éd. Ε. KLOSTERMANN, 1901, GCS 6; 
éd. et trad. fr. Ρ. HUSSON, Ρ. NAUTIN,1977, SC 232-238. CPG 1438: 
Homélie sur Jéremie, 12, 13; p.44-47 ; 

Homélie sur Jéremie, 19, 13.15 ; p.228-2331;  PEA 42 ;  
Commentaire sur l'Evangile de Jean, éd. Ε. PREUSCHEN, 1903, GCS 10 ; éd. E. 

PREUSCHEN, CGS 10, 10 ; 1903 ; éd. et trad. fr. C. BLANC, SC 157, 1970 ; 
SC 385, 1992. (commentaire, BUCHINGER, p.54-83). CPG 1453:  
Livre Χ, 13/67 - 19/118, 44/310, éd. et trad. fr. C. BLANC, 1996, SC 157, 
 p.426-453; 574-575. PEA 38. 
 Tableau d’ensemble, BUCHINGER, p.74-75. 
Livre XXVIII, 25/224-240, Οὐ τὸ αύτο νοµιστέον εἶναι πάσχα τοῦ κυρίοῦ 
 καὶ τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, dans Catena in Iohannem, éd.et trad. 
 C. BLANC, 1992, SC 385, p.168-175.  

In epistulam primam ad Corinthios,  
fragm. 25, éd. C. JENKINS, 1908-1909. CPG 1458.  

Commentarium in epistulam ad Romanos libri x, fragm. 10, éd. Α. 
RAMSBOTHAM, 1893; Κ. STAAB, 1929. CGS 1457.  

Commentarium in epistulam ad Ephesios (PG 14, 1297-1298),  
fragm. 34, dans Chaine (?), éd. J.A.F. GREGG, 1902. CPG 1460.  

Excerpta in Exodum, ds Chaine sur l'Exode, Edition intégrale, ΙΙ, éd. F. PETIT, 
2000 (Traditio exegetica graeca, 10). CPG 1413/2: 
Ἀπὸ τῆς δεκάτης, φησί, λαµβάνειν πρόβατον; 
Ἐνιαυτὸν πρόβατον ὁ Χριστός; 
Πρὸς ἑσπέραν δὲ κελεύοµεθα πρᾶξαι; 
Ἐξολθρεύσεται ἄνθρωπος ἕνεκεν ζωῆς; 
Φιλίας µὲν ὡς ἀποδέδωκε τις τῶν πρὸ ἡµῶν; 
Οὐ γὰρ ἐντὸς γενόµενον τὸν ὁλοθρευτὴν δι´ ἐπινοίας ἐκβαλλόµενον; 
Δι´ ἀγγέλῶν γὰρ ὁ Θεός τὰς θανατοφόρους; 
Ἀκολούθως τοῖς παρατέθεισι τριτὸς ἐστιν οὕτος νόµος; 
Ἐὰν ἀλληγόρωµεν ταῦτα εἰς τὴν ψυχήν ἡµῶν; 
Εἰ γὰρ ἐν ἐκκλησία ἐσθιεις λόγους Θεοῦ; 
Ἐκκλησιατικὸν λόγον οὐ δεῖ ἔξω τῆς ἐκκληςίας πρεσβεύειν; 
Ἀπεριτµητὸν τῇ σαρκί; 
Ὄρατε τις ὑµῶν ἀπεριτµητὸς εστι τῇ καρδίᾳ. 
BUCHINGER,p.86-95, ne connaissait pas l’édition de PETIT, mais les 
éditions DEVREESE, 1933 ; NAUTIN,1979 ; WITTE, 1993. 
Les extraits des chaînes édités par COMBÉFIS, ds PG 12, 165-168. 
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ORIGÈNE (dans la tradition d'), alexandrin,  
après le début de la controverse arienne et avant la controverse 
nestorienne (NAUTIN) ; APOLLINAIRE DE LAODICÉE, selon Ε. CATANEO :  

Homélies pascales, éd. Ρ. NAUTIN, 1953, SC 36 (= PSEUDO-CHRYSOSTOME 11, 
CPG 4606-4608 ; APOLLINAIRE DE LAODICÉE, CPG 3696), 
1. Le sacrifice de l'Agneau, Πάσχα µὲν γήϊνον ἑορτάζουσι Ἱουδαῖοι τὸ 
οὐράνιον ἀρνησάµενοι (PG 59, 723-726), p.54-75. CPG 4606.  
2. L'onction et le repas, Τῶν δὲ νοµικῶν τύπων εὔλογον ἐπὶ τῆς ἀληθείας 
φαίνεται (PG 59, 725-730), p.76-101. CPG 4607. 
3. Αvant et après le repas, Τὴν µὲν ἁγιότητα τὴν Χριστοῦ τὸ θῦµα τοῦ 
Πάσχα (PG 59, 729-732), p.102-117. CPG 4607.  

ORIGÈNE (attribué à) 
cf. GRÉGOIRE D’ELVIRE.  

PAUL DE BÛŠ 
Homélie le vendredi-saint au matin, Sur la crucifixion de Notre-Seigneur, copte-

arab., cf. ZANETTI, ds Augustianum, 23, 1983, p.517-523. 
PAUL D’EDESSE (‘URHAI, URFA), siégea 619-639  
Version syriaque des Hymnes de Sévère d’Antioche, PO 26/6, 1 : 35/7.5, voir 

SÉVÈRE D’ANTIOCHE.  
Hymne pour la bénédiction du myron, The exanination, Christ, where in (61/1), 

PO 26/6.1, p.106. 
PAULIN DE NOLE, 404  
Carmina, 27, 17, 53-63 (PL 61), Quid paschale epulum ?, éd. HARTEL, 1894, 

CSCL 30. p.264-265. ΡΕΑ 123. CPL 202. 
PHILON D’ALEXANDRIE 

éd. L. COHN, P. WENDLAND, Philonis Alexandrni opera omnia quae 
supersunt, Berlin, 1926 , éd. et trad. fr. Oeuvres de Philon d'Alexandrie, 
Paris (ΟΡΑ) : 

De congressu eruditionis causa, 103-106, éd. et trad. fr. Μ. ALEXANDRE, 1967, 
ΟΡΑ 16, p.174-179. ΡΕΑ 3;  

De migratione Abrahami, 25-26, éd. et trad. fr. J. CAZEAUX, 1969, ΟΡΑ 14, 
p.108-11;  

Legum allegoriae, III, 94; 154-157; 162-166, éd. et trad. fr. Cl ; MONDÉSERT, 
1962, ΟΡΑ 2, p.114-225; 258-261; 262-265;  

De sacrificiis Abelis et Caini, 62-64, éd. et trad. fr. Α. MASSON, 1966, ΟΡΑ4, 
p.124-127;  

Quis reum divinarum heres sit, 192, 253-256, éd. et trad. fr. Μ. Harl, 1966, ΟΡΑ 



68 
 

15, p.292-295;  
De vita Mosis, 11, 222-232, éd. et trad. fr. R. ARNALDEZ et autres, 1967, ΟΡΑ 

22, p.290- 295 ; 
fragm., Ὅτι ἀπλάνως τὰ τῶν τὴν ιδ´ τοῦ πρώτου µήνὸς τῆς σελήνης ὁ 
ἰσραηλίτης λαός ἐπιτελεῖ = II, 222-224 , ds Chronicon paschale, éd. L. 
DINDORF, 1832, p.3; 

De Decalogo, 158-164, éd. et trad. fr. V. NIKIPROWETSKY, 1965, ΟΡΑ 23, 
p.118-125; 

De specialibus legibus, II, 41.145-187; éd. et trad. fr. S. DANIEL, 1975, ΟΡΑ 25, 
p. 260-261; 318-349.3 ΡΕΑ 2 

De vita contemplativa, 65-89, et trad. fr. F. DAUMAS et Ρ. MIQUEL, 1963, ΟΡΑ 
29, p.124-147. Description de la fêtes des sept semaines chez les 
Thérapeutes (Esséniens).  

Quaestiones in Genesim et Exodum, fragm. gr., éd. et trad. fr. F. PETIT, 1978, 
ΟΡΑ 33, p.234  
QEx 1.4 : Τὸ δὲ πάσχα ὁ (µὲ)ν Φίλων ἡ(µηευσε) διαβατήρια. 

Quaestiones in Exodum, version arm., éd. et trad. fr. Α. TERIAN, OPA 34c. 
PIERRE CHRYSOLOGUE, siégea vers 425-450  
Sermones clxxix seu Collectio feliciana, (PL 52, 183), éd. Α. OLIVAR, 1975-

1982, CCL, 24Α. CPL 227 : 
Sermo 73, De sancto die Paschae, Hodierna festiuitas, fratres, nobis uetera non 

connectit (PL 52,407), p.446-450. Plus ancien témoin de la Pascha  
annotina.  

Sermo 74, De Resurrectione Domini. Aliquantulum nos tacere et uigiliarum 
labor fecit (PL 52, 408-410), p.456.  

Sermo 75, De resurrectione Domini secundus, Quantum α uobis ego, α me 
tanytum peregrinatus est sermo (PL 52, 411-424), p.458-463.  

Sermo 76, De resurrectione Domini tertius, Superiori sermone Mariam et 
alteram Mariam ecclesiae et duobus populis uenientis figuram (PL 52, 
414- 417), p.464-468.  

Sermno 77, De resurrectione Domini quartus, Plenum satis et perfectae 
deuotionis indicium (PL 52, 417-420), p.469-475.  

Sermo 78, De resurrectione Domini quintus, Post illam terris inexpetam , 
tremendum caelis (PL 52, 420-422), p.477-482; trad. fr. F. QUÉRÉ-
JAULMES, ds ΜΡ 267-270.  

Sermo 79, De resurrectione Domini sextus, Quoniam Matthei et Marci super 
dominicam resurrectionem iam cucurrimus (PL 52, 422-424), p.494-488.  
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Sermo 80, De resurrectione Domini septimus, Sermone proximo quia primam 
partem perstrinximus lectionis (PL 52, 424-427), p.490-496.  

Sermo 81, De resurrectione Domini octauus, Dum rebellis Iudaea creatorem 
suum debellare contendit (PL 52, 428-430), p.498-503; trad. fr. F. QUERE-
JAULMES, ds ΜΡ 271-275.  

Sermo 82, De resurrectione Domini nonus, Quoniam Mattheus sanctus iam 
nobis quae de resurrectione cognouerat salutariter indicauit (PL 52, 430), 
p.505-509.  

Sermo 83, De resurrectione Domini decimus, Hodie beatus euangelista sic 
retulit apostolos in ipso crucis tempore mensis deditos (PL 52, 433-456), 
p.511-516; trad. F. Quere-Jaulmes, ds ΜΡ p.276-280.  

Sermo 84, De resurrectione Domini undecimus, Diebus quadagesimae, quibus 
post resurrectionem diuerso modo refertur (PL 52, 426-440), p.517-523.  

PIERRE CHRYSOLOGUE (attribué à)  
Sermo72bis, Sermo de passione Domini, I, Postea quam uirginei partus orbe 

toto miraculum caeleste resplendiuit (PLS 4, 659), éd. Α. OLIVAR, CCL 
24Α, p.435-439. CPL 233a.  

Sermo 72ter, Sermo de passione Domini, II, Proxime cum dominicaae passionis 
multas et aceruas contumelias audiremus(PLS 4, 662), éd. Α. OLIVAR, 
CCL 24Α, p.440-444. CPL 233b.  

PIERRE I D’ALEXANDRIE, siégea vers 300; + 311.  
Epistula canonica, Ἐπεὶ	
  τοίνυν	
  τέταρτον	
  ἤδη	
  Πάσχα	
  ἐπικατειλήφε (PG 18, 

468-508), éd. JOANNOU, II, p.33-57. CPG 1639. 
De paschate ad Tricentium, (PG 18, 512-517 ; PL 72-76), ds CHRONICON 

PASCHALE, L. DINDORF, 1832, p.4-9 ; cf. IOANNOU, II, p.57-58 : canon 
15 : .Τὴν γὰρ κυριακὴν χαρµοσύνης ἡµέραν διὰ τὸν ἀνάσταντα ἐν αὐτῇ. 
CPG 1640,2 . 
fragm. : 
Ὡς µέγα ἔλεος τοῦ Θεοῦ ; 
Καὶ ταῦτα γὰρ ... πάντα ποιήσουσιν εἰς ἡµᾶς 
Ὠστε καὶ ἐν τοῦτῳ πολύ, πανύ γὲ πολύ, ἐπεί καθύπνωσας ; 
Ὡστε ἐπι τὸ ἀκινδυνότερον µᾶλλον καὶ εὐφηµότερον ἐρχῆν καταδραµεῖν  

Lettre festale, 2 fragments, Κεφάλαιον έ', éd. Μ. RICHARD, 1973, p.267, n.13-14 ; 
CPG 1643 : 
Τοὺς γὰρ πιστοὺς ἴσµεν ;  
Ὅτι κατάπερ ἡµεῖς ἀνιστάµενοι,  

PIERRE II D’ALEXANDRIE, siégea 373-381.  
Homilia in pascha, fragm., éd. Μ. RICHARD, 1961, p.80 sq. CPG 2517.  
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PTOLÉMÉE, environ 160-180 
Lettre à Flora, 5, 8-9 : Τὸ δὲ ἐστι µέρος αὐτοῦ τυπικόν, éd et trad. fr. G. 

QUISPEL, 1949, SC 24, p.58-62. PEA 17.  
POLYCRATE D’EPHÈSE, fin 2e siècle  
Lettre à Victor de Rome, ds EUSÈBE, Hist. eccl., V, 24, 2-8 ; ΠΙ, 31, 3, éd. Ε. 

SCHWARTZ, GCS 9,1, p.490-492; trad. fr. G. BARDY, 1955, SC 41, p.66-
69; Ρ. NAUTIN, 1961, p.65-66, 73. CPG 1338.  

PROCLUS DE CONSTANTINOPLE, siégea 434-446 : 
F. J. LEROY, L’homélitique de Proclus de Contantinople, Tradition 
manuscrite , inédits, études connexes, (Studi e testi, 247à, Vatican, 1967. 

Homiliae, 
In ramos palmarum, hom. 9, Σπουδαιοτέροι ὁ παρών, ὡ  φιλοί, καιρὸς (PG 65, 

772-777). CPG 5808. Selon VOICU : LÉONCE DE CONSTANTINOPLE. 
In feriam quintam, hom. 10, Ἐπέστη τῶν ἱερῶν µυστηρίων ἡ πανήγυρις (PG 

65,´777-781). CPG 5809.  
In parasceven, hom. 11, Φοβερὰ τῆς σηµερινῆς παρατάξεως τὰ µυστήρια (PG 

65, 781-788). CPG 5810.  
In resurrectionem, hom. 12, Φοιδρὰ τοιγαροῦν τοῦ τριηµέρου πάθους 

(PG, 65, 788-789), trad. fr. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ p.145-148. CPG 
5811.  

In sanctum pascha, hom.13, Νικάτω καὶ λόγων εὔροιαν τῆς σωτηρίου 
πανηγύρεως (PG 65, 789-796), trad. fr. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ p.146- 
148. CPG 5812.  

In sanctum pascha, hom. 14, Λαµπρὰ µὲν ἡ τοῦ Πάσχα πανήγυρις (PG 65, 796-
800), trd. fr. F. QUÉRÉ-JAULMES, ds ΜΡ p.149-151. CPG 5813.  

In sanctum pascha, hom 15, Οἱ µὲν ἄλλοι εὐαγγελισεταὶ τὴν κατὰ σάρκα 
γενεαλογίαν (PG 65, 800-805). CPG 5814.  

In nouam dominicam et in apostolurn Thomam, Ἥκω τὸ περιλειφθὲν ὄφληµα 
καταβαλεῖν ἐπειγόµενος (PG 86, 927-930), PS-JEAN-CRYSOSTOME, CPG 
4689  

In crucifixionem, Εὐλογητὸς ὁ Θεός ὁ τὸν οὐρανόν µὴ καταλιπῶν, hom. 29, éd. 
F.J. LEROY, p.212. CPG 5828.  

In s. parasceuen, et s. trinitatem, hom. 30, arab. CPG 5829. 
In resurrectionem, Αὐχήτω µοι τήµερον τῆς ἐκκλησίας ὁ σύλλογος , hom. p.223 

-225. CPG 5830.  
In s. pascha, Λαµπρὰ καὶ περιχαρ έδ. Π. Ν αυτιν, Ηοµέλιες πασξαλες, ΣΞ ὴς 
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ἡµῖν σήµερον ἡµέρα, hom. 31,;, CPG 5831.  
QUARTODÉCIMAN, ANONYME 
fragm. ds PS-HIPPOLYTE DE ROME, Sur la Pâque, 1-4, éd. P. NAUTIN, Homélies 

pascales, SC 27, p .117-123. PEA 27α.  
Ἱεραὶ	
  μὲν	
  ἤδη	
  φωτὸς	
  αὐγάζοῦσι	
  Χριστοῦ	
  ἀκτῖνος.	
  

QUMRÂN 
Rouleau du Temple, XI, 8-13 ; XVI,6XIX, 6, trad. fr. A. CAQUOT, ds EI 71 ; 77-

80. 
QUOVULTDEUS, évêque de Carthage, siégea 437-454.  
Sermo 5, De cantico novo, Omnis qui baptismum Christi desiderat (PL 40, 677), 

éd. R. BRAUN, 1976, CCL 90, 379-392. CPL 405.  
Sermo 6, de <ultima> feria quarta, Caelesti gratiae et spiritali (PL 40, 685), éd. 

R. BRAUN, 1976, CCL 60, p.393-420. 406. 
ROMAINE, LITURGIE ROMAINE 

NOCENT, Adrien, La Semaine sainte dans la liturgie romaine, ds HSC, 
p.277-310. 
Voir IMPROPÈRES DE L’ADORATION DE LA CROIX.  

ROMANOS LE MÉLODE, vers 491-518?  
Hymnes, éd. P. MAAS - C.A. TRYPANIS, 1963; éd. et trad. fr. J. GROSDIDIER DE 

MATONS, 1965-1981, SC 111, 128, 283. CPG 7570:  
26. Hymne sur la résurrection de Lazare, I, le samedi avant les rameaux, Τὴν 

τροφὴν βλέποντες καὶ τοὺς ἐν τῇ ταφῇ κλαίοµεν, SC 114, p.154-179 ; 
27. Hymne sur la résurrection de Lazare, II, le samedi avant les rameaux, Τὸν 

ὀδυρµὸν Μαρίας καὶ Μάρθας ἐπιστὰς ὁ δεσπότης, SC 114, p.198-219 ; 
31. Hymne des Dix Vierges, le Mardi-Saint, Τὰς ἱερᾶς παραβολῆς τῆς ἐν 

εὐαγγελίοις ἀκούσας τῶν παρθένων, SC 114, p.324-365 ; 
32, Hymne des Rameaux, le dimanche des rameaux, Ἐπειδὴ Ἅιδην ἔδησας καὶ 

θάνατον ἐνέκρωσας , SC 128, p.28-53 ; 
33, Hymne de Judas, le saint et grand jeudi, sur le lavement, Τίς ἀκούσας οὐκ 

ἐνάρκησεν, τίς θεωρήσας οὐκ ἐτρόµασε , SC 128, p.68-97;  
34, Hymne du reniement de Pierre, au saint et grand jeudi, sur le reniement, de 

Pierre, Τὸν νοῦν ἀνυψῶσωµεν, τὴν φρένα ὑφάψωµεν, τὸ δὲ πνεῦµα µὴ 
σβέσωµεν , SC 128, p.110-141 ; 

35, Hymne de Marie près de la Croix, à la grande parascève, sur la souffrance 
du Seigneur et le deuil de la Mère de Dieu, Τὸν ἴδιον ἄρνα ἠ ἀµνὰς 
θεωροῦσα πρὸς σφαγὴν ἑλκόµενος , SC 128, p.158- 187 ; 
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36, Hymne de la Passion, à la grande Parascève, Ἔκσθητι σήµερον, οὐρανέ, 
δῦνον εἰς χάος, ὥ γῆ , SC 128, p.202-89;-231 ; 

37, Hymne des Puissances infernales, La cinquième semaine du carême ou du 
Grand Canon, Τὸ τοῦ Χριστοῦ ἱατρεῖον βλέπων ἀνεῳγµένον , SC 128, 
p.242-261; 

38, Hymne du Triomphe de la Croix, Le quatrième de la mi-carême, Τρεῖς 
σταυροὺς ἐπήξατο ἐν Γολγοθὰ ὁ Πιλᾶτος , SC 128, p.284-311 ;  

39, Hymne de l'Adoration de la Croix, à la parascève de la mi-carême, sur 
l’adoration de la Croix vénérable, Τὸν	
  τρισμακάριστον	
  ξύλον,	
  τὸ	
  
δῶρον	
  τῆς	
  ζωῆς	
  ἡμῶν	
  , SC 128, p.324-353 ;  

40, Hymne de la Résurrection, I, sur le triduum et la Résurrection vivifiante et 
lumineuse de notre, Seigneur et Dieu Jésus-Christ, Τὸν πρὸ ἡλίου ἥλιον 
δύνατα ποτε ἐν τάφῳ , SC 128, p.378-421 ;  

41, Hymne de la Résurrection, II, sur la Résurrection au troisième jour de notre 
Seigneur et Sauveur Jésus-Christ, Τὴν ζωὴν τῃ ταφῇ, τῷ θανάτῳ Θεόν , 
SC 128, p.430-451 ;  

42, Hymne de la Résurrection III, de la Résurrection 3e, Τὴν ὁδόν σου, σωτήρ 
µου, τὴν εἰς Ἅιδην οὐδεὶς ἔγνω σαφῶς ,  SC 128, p.458-483 ; 

43, Hymne de la Résurrection, IV, de la Résurrection, Τὸ µυστήριον τῆς σῆς 
οἰκονοµίας, ὤ σωτὴρ ἡµῶν , SC 128, p.500-541 ;  

44, Hymne de la Résurrection V, de la Résurrection, Ὥσπερ οὐρανοῦ ὑετὸν ἡ γῆ 
ἀπεκδέχεται , SC 128, p.550-563 ;  

45, Hymne des Dix drachmes, (Résurrection, VI), sur la Résurrection du 
Seigneur et sur les dix drachmes, Τῆς τοῦ Χριστοῦ παραβολῆς τῆς ἐν τοῖς 
εὐαγγελίοις ἥν ὁ Λουκᾶς διηγεῖται , SC 128, p.576-601 ;  

46, Hymne sur l'incrédulité de Thomas, sur le dimanche nouveau et sur Thomas, 
Τίς ἐφύλαξε τὴν τοῦ µαθητοῦ παλάµην τότε ἀχώνευτον , SC 283, p. 28-61. 

SEDÈR HAGGADAH ŠEL PESAH 
rédigé au 8e siècle (J. LEWY) ou 7e-11e siècles (I. ABRAHAMS) avec des 
parties plus anciennes, peut-être du 1e siècle : 

Haggadah de Pâques, éd. E.D. GOLDSCHMIDT, 1960 ; trad. fr. lat. LIGIER, 1968, 
ds Prex eucharistica, I, p.13-34, PEA 6. 

SEDULIUS, floruit 425-450 
Paschale carmen (PL 19, 549), éd.  1885, CSEL 10, p.1-154 ; éd. et trad. fr. 

SPITZMULLER, p.116-110. CPL 1447 :  
Cum sua gentiles studeant figmenta poetae, p.110-119 ;   
Regnauit Dominus, plaudite gentes, p.118-119. 
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Opus paschale (PL 19, 546), éd. HÜMMER, 1885, CSEL 10, p.171-303, CPL 
1448. 

SÉVÈRE D’ANTIOCHE, + 538. 
Homélies cathédrales, version syriaque de JACQUES D'EDESSE et de PIERRE 

CALLINIQUE, éd. et trad. fr. Μ. ΒRIÈRE, 1911, 1927, ΡΟ 12, 1/57; 20, 2/97. 
CPG 7035. Introd. générale Μ. ΒRIÈRE. 1960, ΡΟ 29,1/138, p.7-72. CPG 
7035 : 

20. Sur la rencontre de Notre Sauveur, c’est-à-dire la fête des Hosannas 
(dimanche des Rameaux), 31 mars 510, PO 170, /36.4 ; 

21. Catéchèse qui fut prononcée le mercredi de la grande semaine de Pâques (3 
avril 513), PO 170/36.4 ; 

22. Sur Μοn Dieu ! mon Dieu ! pourquoi m'as-tu abandonné ? Et sur ce qui a 
été dit par Notre Seigneur au larron : En vérité, je te le dis, aujourd'hui tu 
seras dans le paradis (Vendredi saint 5 avril), ΡΟ 169/36.3;  

23. Qui fut prononcée dans la grande église sur Le Verbe s' est fait chair, et il a 
habité parmi nous. Et qu'il nous faut avoir soin des pauvres, (Paques 7 
avril 514), ΡΟ 169/36.3  

42. Qui est la deuxième catéchèse. Et elle fut prononcée le mercredi de la 
grande semaine (mercredi saint 26 mars 514), ΡΟ 167/36.1;  

43, Sur le verset de saint Jean : Et c'est de sa plénitude que tous nous avons reςu, 
et grâce pour nous. Et sur les nouveaux baptisés (Paques514), ΡΟ 
167/36.1;  

70. Qui est la troisième catéchèse, qui fut prononcée selon l'habitude le 
mercredi de la semaine de la sainte (fête de) Paques, c'est-a-dire de la 
Passion, (mercredi saint 15 avril 515), ΡΟ 57/12.1;  

90. Catéchèse qui fut prononcée selon l'habitude pour ceux qui allaient être 
baptisés le jour très glorieux de Pâques et de résurrection (mercredi saint 
516), ΡΟ 108/22.2;  

109. C’est-à-dire la quatrième catéchèse, qui fut prononcée selon l'habitude le 
mercredi de la semaine de la Passion sainte (mercredi saint 517), ΡΟ 
124/.4;  

123. Homélie catéchétique qui d'une part prend pour objet et pour matière la 
profession de foi orthodoxe. Et d'autre part elle touche à l'impiété 
abominable des manichéens (mercredi saint 11 avril 518), ΡΟ 138//36.4  

Hymni, version syriaque de Paul d’Edesse (revue par Jacques d Edesse, + 708). 
Contient aussi les hymnes de JEAN BAR-APHTHONIA et de PAUL D'EDESSE . 
Les mss BM add. 17.134 et 18.816 contiennent la version syriaque révisée 
par Jacques d’Edesse, d’une collection d’hymnes grecques surtout 
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attribués à Sévère d’Antioche. Selon Jacques d’Edesse, elle a été faite par 
Paul d’Edesse (+526) ;  mais elle serait plutôt de Paul évêque d’Edesse 
(619-629) et daterait donc de 619-629. Elle n’est pas littérale et contenait 
de nombreuses altérations et interpolations faites pour obtenir le rythme ; 
Jacques d’Edesse l’aurait revue en 675 et annotée en interligne sur le 
manuscrit. Elle contient deux hymnes de Jean Bar-Aphtonia et un hymne 
de Paul d’Edesse, qui a traduit la collection du grec en syriaque.  
éd. et trad. angl. E.W. BROOKS, 1909, ΡΟ 6,1/26. CPG 7072 : 

On Lazarus 
49/15, When thou wast about, Christ, God, p.92-93 ; 
The same man who was going from Jérusalem to Jéricho,  
50/1, A man, having left Jerusalem, p.93- 
On the holy feast of Hosannas, on the reception of our Saviour Jesus Christ 
51/1, Com ye now, children of disobedience, p.94-95 ; 
52/2, What shall we admire of the things that, p.95-96 ; 
53/3, Very geat is the depth of the holy, p.96-97 ; 
54/4, The God of the prophets, of whom David sang, p.97-98 ; 
55/5, Ye that are desirous of spiritually meeting, p.98-99 ; 
56/6, If, when Jesus the Saviour of all was sitting, p.99-100 ; 
57/7, When of thine own will and with desire, p.100-101 ; 
On Judas the traitor and the Passion of our Saviour,  
58/1, If the devil while holding the rank, p.101-102 ; 
59/2, From the acts themselves which thou didst, p.102-103 ; 
60/3, All the circumstances of thy coming, p.103-105 ; 
On the holy ointment (µύρον) 
61/1, The exinanition, Christ, wherin, p. 105-106 ; 

Cette hymne n’est pas en grec et doit être de la composition de MAR PAUL, 
qui a traduit les hymnes de saint Sévère du grec en syriaque ; 

62/2, Moses, who spoke to God, p.106 ; 
On the holy washing on the day of mystery, Maunday Thursday ; de la 

composition de JEAN FILS DE APHTONIA ; 
63/1, To-day the mystery of love is given more, p.106-107 ;  
On Pilate’s wife 
64/1, By alle methods, Christ, God, evan in things, p.107-108 ; 
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On the robber 
65/1, The robber by passing many nights without, p.108-110 ; 
On the saving passion, on the Passion of Christ who is God  
66/1, Though there are veruy many methods of, p.110 ; 
67/2, The signs, O Saviour, that happend after, p.110-111 ; 
68/3, The mad and blasphemous multitude, p.111-112 ; 
69/4, Whar is there who could litly praise, p.112-114 ; 
70/5 Lord, who walkest on the wings, p.114 ; 
On the Holy Cross 
71/1, In the life-giving Cross, O Christ ; p.115-116 ; 
72/2, When I was bowed down to th earth, p.116-117 ; 
73/3, The Cross, O Christ ! contains the whole, p.117 ; de JEAN FILS 

D’APHTONIA, p.118 ; 
74/4, When thou hadst broken the bars of iron,  
On the Holy Resurrection on holy Sunday 
75/1, This life-giving Passion, even before, p.118-119 ; 
76/2, Since a woman was the cause, p.119-120 ; 
77/3, He who alone hath immotality, p.120 ; 
78/4, It was before the eyes of a woman which, p.120-121 ; 
79/5, The gladness of the Holy Sunday enlights, p.121-122 ; 
80/6, In like manner as the hart from thirst longeth, p.122-123 ; 
81/7, Christ, even God, the Sun of righteousness, p.123 ; 
82/8, All ye that desire to attain, p.123-124 
83/9, In the night our spirit eagerly arises early, p.124 ; 
84/10, He that releaseth them that are bound and, p.124-125 
85/11, Behold, ! therefore what is good or what is, p. 125-126 ; 
Before the reading of the gospel on the same night preceding Sunday 
86/1, Ye that have honoured the resplended and, p.126-127 ;  
87/2, In the light-clad and life-giving night, p.127-128 ; 
On the same night preceding Sunday after the reading of the gospel 
88/1, Our ears have been filled with joy, p.128-129 ; 
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89/2, O the riches of the words ! O, p.129-130 ; 
At the entry into the baptistery at dawn on sunday 
90/1 All ye who have been enlightened, p.130-131. 
SÉVÈRE D'ANTIOCHE (attribué à)  
De passione Domini et in bonum latronem, arab. CPG 7051. In sanctum pascha, 

copt. CPG 7049.  
Quomodo intelligenda sit triduana sepultura et resurrectio Christi, fragm. (PG 

89, 808-809), CPG 7081.6. 
SÉVÉRIEN DE GABALA, + 408/431.  
In proditione servatoris, Ἐβουλόµην εἰς τέλος διανύσαι (PG 59, 713-  
720). CPG 4205.  
In preciosam et vivificam crucem, Καλῶς ἡµῖν καὶ σοφῶς (PG 52, 425- 428; PL 

52, 598-599), éd Α PAPADOPOULOS-KERAMAEUS, 1891. CPG 4214.  
De lotione pedum, Ἔλεον Θεοῦ καὶ φιλανθρωπίαν κηρύττει, ed. Α. WENGER, 

1967. CPG 4216  
De ligno crucis, fragm., Ζητοῦσι τινες πόθεν ἄρα τὸ ξύλον, fragments. CPG 

4295,16.  
De adventu domini super pullum, arm., éd. J.B. AUCHER, 1827. CPG 4246.  
De pascha deque catharίs, arm., éd. J.B. AUCHER, 1827. CPG 4243.  
SHENUTI, °366- + environ, 466 
Homélies, copte, éd. et trad. lat. H. WIESEMANN, 1913, CSCO 41-42 ; 73 ; 108 ; 

trad. fr ; E.C. AMÉLINEAU, 1907-1914.  
SOCRATE DE CONSTANTINOPLE, ° vers 380, + 450.  
Histoire ecclésiastίqιιe, IV, 28; V, 2 ; V, 21 (PG 67); éd. et trad. fr. Ρ. MARAVAL, 

P. PEROICHON, 20u, SC 505. CPG 6028.  
SOZOMÈNE , écrit avant 421  
Histoire ecclésastiqιιe, IV, 28; V, 21(protpashites); VI, 24, 6; VII, 18, 1 (PG 67), 

ed. J. BIDEZ, G.C.HANSEN, 1960, GCS 50; éd. et trad. fr. A.J. FESTUGIERE, 
Β. GRILLET, G. SABBAH, 2005, SC 495. CPG 6030.  

SOPHRONE DE JÉRUSALEM, ° vers 550 ; + 638. 
Anakreontika, (PG 87.3, 3753-3838), éd. M. GIGANTE, 1957 ; CPG 7650 : 
6. In miraculum magni Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi de Lazaro, Ἀγρίη 

νόσος κατέσχε Ποτὲ Λάζαρον θεόπτην, col.3759-3766 ; 
7. In occusum Dominicum palmis, Ἀgίης	
  πρὸ	
  ἑορτῆς	
  Μόλεν	
  ἡμερῶν	
  Ἰσοῦς, 



77 
 

col.3765-3772; 
8. In mysticam et divinam coenam Salvatoris Christi, Ἄγε	
  δὴ	
  λύρη	
  με	
  θείη	
  Ἐπὶ	
  

δεῖπνον	
  ἄρτι	
  θεῖον	
  , col.3771-3776 ; 
18. In uenerandam crucem, , Ἀσεβῶν χρόνος παρῆλθεν Ἀγαθὴ χόρευε 

πίστις ,col.3805-3812 ; après l’invasion des Perses (614), qui emportèrent 
le Croix ; éd.. et trad. lat.. DONNER ds SB Heidelberger Ak., philo-hist, 10, 
1980. 

20. De desiderio suo sanctae urbis et sanctorum locorum, Ἅγιον πόλισµα θεῖον 
Ἱερουσαλὴµ τ´ ἐς νῦν δὴ,col.3817-3824.; éloge des monuments .chrétiens 
de Jérusalem après l’invasion des Perses (614) ; cf. DONNER. 

Les stichères de l’adoration de la Croix du Vendredi Saint (Σήµερον τοῦ ναοῦ τὸ 
καταπέτασµα εἰς ἕλεγχον ῥήγνυται) ne sont pas de lui, comme semble lui  
attribuer le Typicon de la Sainte -Croix, ainsi que S. JANERAS, 1988 ; elles 
datent probablement de 335-451, voir LITURGIE DE LA SEMAINE SAINTE À 
JÉRUSALEM. 

SOPHRONE DE JÉRUSALEM, (attribué à) 
Homilia in festo palmarιιm, Βασιλικήν, οἱ πιστοί, σήµερον (G 86,2, 2931-2402 

= PG 77, 1049-1072), ou Euloge d'Alexandrie. CPG 7657. 
STATUTA ECCLESIAE ANTIQUA 

(PL 56, 879), éd. C. MUNIER, 1960. CPL 1776 :  
Canon 78, Paschae solemnitas uno die tempore celebranda, col. 

 886, p.144-145.  
SYRIENNE ORIENTALE, LITURGIE (syror) 

dite Chaldéenne ou Nestorienne 
A.G. KOLLAMPARAMPIL, Week of the Victorious Paschal Lamb : From 
Palm Sunday to Easter Sunday in the East Syrian Church, p.135-163., 
selon l’état des livres liturgiques imprimés. 
J.  ‘Les Semaines des Mystères’ du carême chaldéen, ds OS, 4, 1959, 
p.449-458. 

Breviarium iuxta Ritum Syrorum Orientalium id est Chaldeorum, éd. P. BEDJAN,  
Paris, 1887, II, p.314-415. 

Ktābâ da-Qdām wā d-Bātar d-Hudrâ wa d-Kaškull wa d-Gāzzâ, éd. Darmo, 
Trichur, 1960-1961, II, p.434-558..  

Voir CYR D’EDESSE, GABRIEL DE BETH-QATRAYE, SYNODE DE SÉLEUCIE-
CTÉSIPHON, GEORGES D’ARBÈLE, MARUTA DE MAYPHERQAT, NARSAÏ. 
TARGUM DU PENTATEUQUE,  

cf. R. Le DÉAUT, Introduction à la lecture targumique, Rome, 1966 ; 
IDEM, La nuit pascale, Rome, 1963, 19752 ; 
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Neofiti 1 et ΒΜ Add 27031, éd. Α. DIEZ MACHO, 1968-1976; trad fr. R. LE 
DÉAUT, 1979-1980, SC 256.  
Ex 12, 42, Livre des Mémoires, Poème des quatre nuits, p.96-99.).  

TATIEN,   
ROUWHORST, The celebration, p.75-76. 

Diatessaron, 18, 22, ds EPHREM, Commentaire de l’évangélie concordant, 
version arm. éd:et trad. franç. A. RENOUX, CSCO, 137, p.267-268. CPG 
12-3106 

TERTULLIEN, floruit in Africa circa 197-220  
Adversus Marcίonem, IV, 40 ; V, 7, 3-4 (PL 2, 437), ed. Ε. ΚROYMANN, 1906, 

CCL 1, 1954, p.682; éd. et trad. fr. R. BRAUN, C. MORESCHINI, SC, 483. 
PEA 95. CPL 14 ;  

De ieiunio, 2, 2 ;13, 1-14, 6 (PL 2, 1277), éd. Α. REIFFERSCHEID, 1906, CCL 2, 
p.1258 ; 1271-1273; PEA 96-97. CPL 29 ;  

De baptismo, 19, 1-5 (PL 1, 1195), ed. J. G.Ph. BORLEFFS, CCL, 1, p. 233-3; éd. 
et trad. fr. R. F. REFOULÉ, Μ. DROUZY, 1952, SC 35, p.92-94. PEA 93.  
CPL 8 ;  

De oratione, 18, 1-19, 5 ; 23, 5 (PL 1, 1149),(PL 1, 1273), , éd. G.F. DIERCKS, 
CCL, 1, p. 267-268. PEA  91. CPL 7.  

Ad uxorem, 11, 4, 2, éd. Α. STEPHAN, 1954; CCL 1, p.388-389; d. et trad. fr. C. 
MUNIER, 1980, SC 273, .PEA 94. CPL 12.  

TERTULLIEN (attribué à)  
Adversus Iιιdaeos, 10, 18-19 PL 2,595), éd. Ε. KROYMANN, CCL 2, p.1380. 

PEA 99. PEA 98. CPL 33.  
Adversus omnes haereses, 8,1 (PL 2, 61), éd. KROYMANN, CCL 2. PEA, 99. 

CPL 34. 
TESTAMENTUM DOMINI NOSTRI IESU CHRISTI  
syr., éd. et trad. lat. Ι.Ε. RAHMANI, 1899 ; trad. fr. F. NAU, 1913 (ds Octateuque 

de Clément):  
Livre II, 8; 12 ;18; 19; 19; 20, trad. fr.  CASEL, p.144.  
THÉODORET DE CYR, ° 393 ; + vers 466.  
Haereticorιιm fabularum compendium, (PG 83, 336-556), IIII, 4, 6 ; éd. et trad. 

fr. P. CANIVET, 1958, SC 57. PEA 82. CPG 6223.  
THÉODOSE D’ALEXANDRIE, siégea 553-566.  
In ramos palmarιιm, arab., CPG 7157.  
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THÉODULPHE D’ORLÉANS, vers 755 – vers 821 
Gloria laus et honor tibi sit. Versus facti ut a pueris in die palmarum 

cantarentur, éd. E. DÜMMLER, 1881 ; SCHMIDT, p.653-658 ; trad. Fr. 
SPITZMULLER, p.230-263. 

ΤHÉOGNIS PRÊTRE DE JÉRUSALEM, VERS 460 
Ηοmilia in ramos palmarunι, Δεῦτε ἀγαλλιασῶµεθα τῷ Κυρίῳ, éd. J. 
NORET, 1971. CPG 7378. 

THÉOPHILE D’ALEXANDRIE, siégea 385-412 
cf. Ε. DELOBEL, Μ. RICHARD, Théophile d’Alexandrie, ds Dίct. 
Spiritιιalίté, 15, 1946, col. 523-530.  

Lettres festales, fragm. grecs, syr. et arm. (PG 88; 65; 76; 83). CPG 2580-2591;  
Epistula s. Theophili paschalis,Christum Iesum, Dominum gloriae, fratres 

carissimi, rursum consona uoce laudamus, Ep. 16, anno 401  = JÉRÔME, 
Epistula 96, éd. I. HILBERG, CSEL ; éd. et trad. lat. J. LABOURT, 1955, 
BUDÉ, V, p.8-32. PEA 81. CPG 2585. 

Epistula paschalis Theophili, Solemnitatis augustae sermo divinus de coelorum 
regionibus mican, Ep.17, anno 401,  = JÉRÔME, Epistula 98, éd. I. 
HILBERG, CSL ; LABOURT, 1955, BUDÉ, V, p.35-67. CPG 2585. 

Epistula paschalis Theophili, Nunc quoque Dei uiua sapientia nos ad sanctum 
prouocat Pascha celebrandum, Ep. 21, anno 404= JÉRÔME, Epistula 100, 
éd. et trad. fr., J. LABOURT, 1955, BUDÉ, V, p.68-91. CPG 2588. 

Ηοmilia de crucifixione et in bonum latronem, copt., éd. F. ROSSI, 1887. CPG 
2622.  

Homilia In ramos palmarum, copt. Cf. U. Zanetti, dsAugustianum, 23, 1978, 
p.522. CPG 7157. 

THÉOPHILE D’ALEXANDRIE (attribué à)  
Homilia in mysticam coenam et pedum lauationem, Τί τερπνότερον καὶ 

ἡδύτερον τοῖς φιλοθέοις καὶ τοῖς ἐφιεµένοις ζωῆς (PG 77,1016-1019), cf. 
CYRILLE D’ALEXANDRIE ; CPG 2617. 

Ηοmilia in quintam ... et comm. in psalmιιm quinquagesimum, Quadragesimae 
uis spιritalem nobis thesaurum aperuit, arm., CPG 2644.  

De passione et crucifixione domini nostri, arm, Sol iustitiae et creator solis. 
CPG2659.  

De sepulcro, arm., Caelum nouum hodie constitum est ίn terra, éd. ARARAT, 
1888. CPG 2660.  

De sepultura et resurrectione domini, Qιιίs non miratιιr, sermo 1, arm. CPG 
2661.  
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De sepultura et resιιrrectione domini, Christιιs uerbιιm patris, sermo 11. arm. 
CPG 2661.  

Réponse à Tibère diacre, fragm. Tὸ δὲ gε δῶρον ἤτοι τῆν pροσφορᾶν ἣν 
τελοῦµεν µυστικῶς, éd. IOANNOU, II, 1, p. 288-289.  

THÉOPHILE DE CÉSARÉE, ET NARCISSE DE JÉRUSALEM 
Lettre sιιr Pâques, fragm., Τῆς δ´ ἐπιστολῆς ἡµῶν πειρᾶθητε κατὰ πᾶσαν 

παροικίαν ἀντίγραφα διαπέµψασθαι (PG 5, 1369-1372), ds EUSÈBE, Hist. 
eccl, V, 25, éd. Ε. SCHWARTZ, GCS, 9, 1, p.498; trad. fr. G. BARDY, 1955, 
SC 41, p.72; éd. et trad. fr. Ρ. NAUTIN, 1961, p.86. CPG 1340.  

TIMOTHÉE, ÉVÊQUE, probablement de Cybistra (Anatolie), fin de 3e siècle 
Sur la Pâque, version latine, Ego quidem, sine ulla dubitatione animi me, éd. et 

trad. franç. P. CHAUBERT-PROTEL, 2019, SC 604. 
TITUS DE BOSTRA (attribué à)  
Oratio in ramos palmarιιm, Ἡ ἄµετρος ἄβυσσος  

 Ή άµετρος άβυσσος (PG 18, 1264-1277). Éd. et trad. M. AUBINEAU, 
1980, ds Subs. Hagiogr., 59, p.748-779. CPG 3580, 6594.  

VENANCE FORTUNAT, + 601.  
Carmina, (PL 88, 59), éd. LEO, MGH, ΑΑ, IV, 1, 1881; éd. et trad. franç. Μ. 

REYDELLET, 1994, BUDÉ. CPL 1003:  
II, 1. Hymnus in honore Sanctae Crucis, Crux benedicta nitet, Dominus qua 

carne pependit (PL 88, 87), trad. franç., SPITZMULLER, p.184-185.  
II, 7. Hymnus in honore Sanctae Crucis, Vexilla regis prodeunt (PL 88, 95-96), 

trad. franç. SPITZMULLER, p.182-185.  
II, 8. Sabbato sancto hymnus Ad fontem, Tibi laus, perennis Auctor (PL 88, 96-

97), trad. franç. SPITZMULLER, p. 202-204.  
III, 9. De passione resurrectione Domini, Tempora florigero rutilant dictincta 

sereno. Ad Felicem episcopum Namneticum (PL 88, 130-133), trad. franç. 
SPITZMULLER, p.190- 197.  

VICTORINUS POETA, 5• s.?  
De Pascha seu De ligno crucis, Est locus ex omni medius (PL 2, 1113), éd. 

HARTEL, 1871, CSEL 3, 3, p.305-309; trad. franç. SPITZMULLER, p.1170-
1173. CPL 1458. PS-TERTULLIANUS, PS-CYPRIANUS. 

ZÉNON DE DE VÉRONE, Africain de naissance, actif en Italie vers 362-371 
Tractatus (PL 11, 253-528), éd. Β. LÖFSTEDT, 1971, CCL 22. 105. CPL 
208:  

Liber Ι,  
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8. Tractatus Exodi, Sacram legem qui spiritaliter accipit, p.46;  
9. Item tractatus sequentiae Exodi, Tempus non sinit, fratres, imagini reddere 

veritatem, p.47 ;  
16. Praefatio paschalis, Perpeti anni pernicem cursum in bis senae mutationis 

augmentum, p.63 ;  
19. Item Sequentia Exodi, Pharisaeus quemadmodum legitimum pascha possit 

celebrare,non uideo, cuius eminens, p.66;  
26. Incipit praefatio, Specioso circulo sacer inflexus dies in mundani operis 

pensa quadriga temporum fertur, p.77 ;  
28. Incipit de Exodo, Iudaeus legitimum gerere se pascha contendit, p.79;  
29, Incipit Exodi secunda, Mira, fratres, diletissimi, historiae sacrae sic est 

perfecta narratio, p.80 ;  
33. Incipit tractatus diei dominicae, Saeculorum heres et pernici cursu 

procurrens atque recurrens sollemni meta rotatus ίn sese, p.84 ;  
38. Tractatus de duodecim signis ad neophytos, Aetheriae gentes, exsultate, 

nouella pignora in Christo, p.105-106;  
42. Tractatus ad neophytos αlίο die paschae, Exsutate, fratres in Christo, 

acceptaeque indulgentiae regale beneficium diligenter, p.113;  
44. Praefatio paschalis, Stabilis cursor multiformi gratia redimitus, p.117;  
46. Incipit de Exodo, Pharisaei agere se Iegitimum pascha contendunt, p.119;  
46Β. Sequentia Exodi, Si Iudaei uacuatae imaginis recordatione gloriantur, 

p.120;  
49. Inuitatio fontis, Iamiamque dicto citius aetherias portas, p.123; 51, Incipit 

Exodi, Iudaeos legitimum pascha celebrare non posse paucis accipe, 
p.125;  

52. Sequentia Exodi, Quίd tumet Pharisaeus inanis, p.126 ; 55, Ad neophytos, 
Quid statis genere, aetate, sexu, p.130 ;  

57, Tractatus paschae, In stabili cursu multiformi gratia redimitus, p.132; ΡΕΑ 
105.  

58. Item tractatus paschae, Morte sua viuens, sepulcri nido uegetatus, p133;  
Liber ΙΙ,  
13. Tractatus paschae, Magnificus, fratres dilectissimi, saeculorum pater adest 

dies, p.18;  
14. Tractatus paschae vel inuitatio fontis, Eia, fratres, quos beatae sitis 

exoptatus ardor incendit, p.188 ;  
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15. Inuitatio fontis, Exsulta, Christiane, et deum fortiter time, p.189; 16, 
Tractatus de Exodo, Tempus non sint imagini reddere ueritatem, p.190;  

17. De die paschae, Iudaeos non tantum legitimum pascha celebrare non posse, 
sed religionis diuinae, p.191;  

18. Tractatus Danieli de pascha, Non hodie mihi ad uos sermo est, fratres 
dilectissimi, de humani gestis aut meritis, p.192;  

19, Item die paschae, Sempiternus cursus auriga, teretis meta sua replicans, 
p.193;  

20, Item de die paschae, Quam diu, Iudaee, bruti cordis necdum discutis 
tenebras, p.194;  

24. Item tractatus de baptismo, Exsultemus, fratres ίn Christo, triumphatorique 
perpetuo, p.198;  

25. Tractatus paschae, Iudaeos legitimum pascha celebrare non posse, periti 
legis, deo ipso loquente cognoscite, p.199;  

26. Tractatus diei paschae, Sicut lectio diuina testatur, in Aegypto α Pharaone 
populoque eius Israel, p.200 ; 

27, Tractatus Danielis ίn pascha, Euigila, Christiane, omnique saecularis somni 
torpore discusso, p.201 ;  

28. Invitatίo fontis, Eia quid statis, fratres, uestram quos perfidem genitalis 
unda concepit, p.202 ;  

29. Tractatus paschalis, Saluete, hodie nati fratres in Christo, acceptaeque 
indulgentiae regale beneficίum, p.203. 
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Annexe 
 

Selon les Indices de la Clavis patrum grecrum, V (1987), p.17-159, le Corpus 
patrum graecorum contient les homélies durant le temps pascal, y compris 
l’Ascension et la Pentecôte (que nous n’avons pas reprises dans notre relevé) ; la 
Clavis ne détaille pas les homélies signalées dans l’ensemble. La présente liste suit 
l’ordre alphabétique des auteurs, comme dans le Relevé des textes.  

+ attribution douteuse ou fausse. 
 

Lazarus, amicus Christi, quatriduanus (samedi avant les rameaux)  
Amphiloque d’Iconium : 3233. 
+ Athanase d’Alexandrie : 2185 (copt.).  
Basile de Seleucie : 6663. 
+ Eustathe d’Antioche : 3394.  
Hesychius de Jérusalem : 6575-6576.  
Jean  Chrysostome : 4322-4323, 4356, 4495.10.  
+ Jean Chrysostome : 4639, 4680-4682, 4870 (ined.).  
Jean d’Eubée : 8137.  
Léonce prêtre de Constantinople : 7893.  
+ Thέophile d’Alexandrie : 2655-2656 (arm. ined.), 2665 (arm.).  
 
In Ramos palmarum.  
Anastasien d’origine incertaine : 7780 (ined.}.  
André de Crète : 8178.  
+ Athanase d’Alexandrie : 2236, 2246, 2273-2274. 
Ephrem Grec : 4162.1 (ar. ined).  
+ Epiphane de Salamine : 3767, 3772 (frg.).  
+ Jean Chrysostome : 4602 4643, 4748, 4973 (ined.), 5180.6-7 (ge. ined.), 5190.9 (ar. 

ined).  
+ Jean Damascène : 8086 (ined. ).  
Mélèce d’Antioche : 3425-9 (ge. ined.).  
+ Méhode d’Olympe : 1828.  



84 
 

Proclus de Constantinople : 5808. 
+ Sévérien de Gabala : 4246 (arm.), 4287 (ge.).  
+ Sophrone de Jérusalem : 7657.  
Théodose d’Alexandrie : 7157 (ar. ined.).  
Théognis prêtre de Jérusalem : 7378.  
Théophiles d’Alexandrie : 2657 (arm. ined.).  
+ Titus de Bostra : 3580 (= 6594). 
 
Lotio pedum (le jeudi-saint) 
Mélèce d’Antioche, 3420 (arm. ined.) 
Sévérien de Gabala, 4216. 
 
Crux et passio 
Alexandre d’Alexandrie : 2004. 
Alexandre de Chypre : 7398-7399.  
Amphiloque d’Iconium : 3235. 
Anastase I d’Antioche : 6944.4. 
Anastase le Sinaïte : 7754.  
André de Crète : 8179-8180, 8199 (ined.), 8200 (ined.), 8~4 (ined. ), 8209 (ined. ). 
Antipater de Bostra :6684  
+ Aristides :1865 (arm.).  
+ Athanase d’Alexandrie : 2184 (copt.), 2207 (arm.), 2247, 2262, 1199.  
Basile de Seleucie : 6661-6662.  
Cyrille de Jérusalem : 3587.  
+ Cyrille de Jérusalem : 3598 (copt.), 3600 (copt.), 3002 (copt), 3004 (copt. ined), 

3607-3608 (ge.), 3609 (ge. ined.). 
Ephrem grec 3948, 4025, 4,062, 4103, 4104-4186 (ined.), 4116 (ined), 4140.4 (arm.), 

4145-22 (ge.), 4162.2 (ar. ined.).  
+ Epiphane de Salamine : 3768.  
+ Eusèbe d’Alexandrie : 5526.  
Eusèbe d’Emèse : 3525.1, 3531.2.5-8 (arm.).  
+ Germain de Constantinople : 8030-8031.  
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+ Grégoire de Nazianze : 3055 (arm.).  
Jean I de Thessalonique : 7930.  
Jean Chrysostome : 4337-4339.  
+ Jean Chrysostome : 4524-4525, 4539-4540, 4598-4599, 4672, 4728, 4732, 4747, 

4762, 4872 (ined.), 4877 (ined.), 4897 (ined.), 4920 (ined.), 4927-4928 (ined.), 
5018 (ined.), 5052 (ined.), 5140.2-3 (syr.), 5165.17 (arm. ined.), 5185.2 (ar.), 
5190.10 (ar. ined.).  

Jean Damascène : 8059 
+ Jean Damascène : 8084.  
Léonce de Constantinople : 7889.  
Mélèce d’Antioche : 3425.1-3-6-7 (ge. ined).  
Méliton de Sardes : 1093-7.9-11.13-14.  
Pantaléon prêtre de Byzance : 7915, 7918.  
Proclus de Constantinople : 5809-5810, 5828, 5829 (ar.).  
Séverien de Gabala : 4196, 4207, 4213, 4270.  
Sévère d’Antioche: 7051 (ar. ined.), 7056 (ar. ined.).  
Sophrone de Jérusalem : 7639, 7658.  
+ Théophile d’Alexandrie : 2622 (copt.), 2659 {arm. ined.).  
Timothée de Jérusalem : 7406. 
 
In sanctum Pascha (In resurrectionem) 
Basile de Seleucie : 6657-6658, 6664  
Clément d’Alexandrie : 1381 (frg.).  
Cyrille Alexandrie : 5240.  
+ Cyrille de Jérusalem : 3601 (copt.). 
Ephrem Grec : 4163-2 (ar. ined.).  
+ Epiphane de Salamine : 3769, 3773. 
Eusèbe d’Alexandrie : 5527.  
+ Eusèbe de Césarée : 3479.  
Eusèbe d’Emèse : 3526.18-19, 3531~6. 
+ Grégoire le Thaumaturge : 1793 (arm.). 
Grégoire de Nazianze :3010.1.45-  
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Grégoire de Nysse : 3174-3177.  
Hésychius de Jérusalem : 6567-6568.  
+ Hippolyte de Rome : 1925.  
Jean de Béryte : 6720.  
Jean Chrysostome : 4341, 4408.  
+ Jean Chrysostome : 4526, 4605-4612, 4673, 4729, 4740, 4751, 4853 (ined.), 4858 

(ined.), 4930 (ined.), 4957 (ined), 4996 (ined.), 5005-5006s (ined.), 5029 (ined.), 
5165.20 (arm. ined.), 5185.3 (ar.), 5190. 11 (ar. ined.).  

Léonce prêtre de Constantinople : 7890-7891.  
Lucius d’Alexandrie : 2535 (hg.).  
Méliton de Sarde : 1091  
Nil d’Ancyre : 6078.1-2 (frgg.). éPierre d’Alexandrie : 2517 (frg.).  
Proclus de Constantinople: 5811-5814, 5830-5831.  
Sévérien de Gabala : 4243 (arm.).  
Sévère d’Antioche : 7035, 7049 (copt. ined.), 7054 (ar. ined.).  
+ Théophile d’Alexandrie : 2661-2662 (arm. ined.).  
 
In Ascensionem 
Athanase d’Alexandrie : 2198 (copt. ined.). 
Basile de Séleucie : 6659.  
Cyrille d’Alexandrie : 5281.  
+ Epiphane de Salamine : 3770.  
+ Eusèbe d’Alexandrie : 5528.  
Grégoire de Nysse : 3178.  
Jean Chrysostome : 4341  
+ Jean Chrysostome : 4531-4535. 4642. 4737, 4739, 4908 (ined.), 4949 (ined.), 

4988, 5028 (ined.), 5060 (ined.), 5065 (ined), 5175.18 (ge.), 518021 (ge. 
ined.),  

+ Jean Damascène : 8091 (ar, ined.).  
Marc l’Ermite : 6107.  
+ Méthode d’Olympe : 1829 (fragm. Arm.) 
Nestorius de Constantinople : 5733. 
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Nil d’Ancyre : 6078.3-5 (frg.).  
Proclus de Constantinople : 5820, 5836.  
Séverien de Gabala : 4187.  
Sévère d’Antioche : 7037 (frg. syr.).  
+ Sophrone de Jérusalem : 7663 (ge. ined.).  
+ Théophile d’Alexandrie : 2636 (ar. ined.).  
 
In Pentecosten.  
+ Athanase d’Alexandrie : 2192 (copt. ined).  
Basile de Séleucie : 6665-6666.  
Cyrille de Jérusalem  : 3611.  
Grégoire de  Nazianze : 3010.41.  
Grégoire de  Nysse : 3191.  
Jean Chrysostome : 4343.  
+ Jean Chrysostome : 4536-4537, 4538 (= 6666), 4905 (ined.), 5053 (ined.), 5066 

(ined.), 5140.5 (syr.), 5175.19 (ge.).  
Léonce de Constantinople : 7896 (ined.).  
Proclus de Constantinople : 5815.  
Sévérien de Gabala : 4211, 4287 (ge.).  
 


